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LANGUAGE IS THE KEY OF THE NATION

Khasanova Aziza Olimovna

SamDChT Institute, Faculty of English I, 3rd year student
Nargiza Karimova Mamatkadirovna

Research advisor

Abstract: This article mainly focuses on the issue of learning the language perfectly,
applying it in science, and being able to apply the learned and acquired language skills to
life.

Keywords: foreign language, educational processes, document of knowledge of language
level, educational system, digital technology

Who or what do you think is the reason for today's big changes, the opening of large
enterprises and factories, the employment of qualified personnel, innovative developments?
This is undoubtedly an intelligent person who knows foreign languages perfectly.

In our modern era, when learning a foreign language has become compulsory for
everyone and is rapidly growing, knowledge of the language is considered as a factor of
maturity in the scope of political, cultural and educational economy, and new decisions
are made on this basis.

In particular, in accordance with the decree of the President of the Republic of
Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev, adopted on May 19, 2021, "Important measures to
take the activity of promoting the learning of foreign languages in the republic of
Uzbekistan to a new level from the point of view of quality” signed the decision. In
connection with the "Year of Youth Support and Public Health Promotion" development
of teaching foreign languages as a priority direction of education policy, raising the
quality of education in this direction to a higher level, training qualified pedagogues in
the field of education the goal was to attract and increase the interest of indigenous
people in learning different foreign languages, to strengthen relations between the state
and the community, and to implement other measures. In addition, it should be
mentioned that teachers and pedagogues of general secondary, secondary special and
higher educational institutions must have a national or international certificate of at
least C1 level, and based on this certificate they can earn an additional premium of 50%
per month over the regular tariff rate funds. It is not the C1 level, but the teachers who
teach in their specialty in general secondary, secondary special and professional
educational institutions with a national or equivalent international certificate of the B2
and higher level. A certain amount of allowances are set.

In addition, the Ministries of Public Education, state bodies and leaders are working
hard to create opportunities for students and ordinary people who want to learn a foreign
language, and to fundamentally reform the education system. That is, graduates of
higher educational institutions specializing in teaching foreign languages, as well as
passing state certification exams, are encouraged by national or other leading international
assessment systems at the expense of these educational institutions, by determining the
level of their knowledge, with various certificates. are monitoring the implementation
of the incentive.

According to the new decrees of our president, it is said that the employees of all
state bodies, including governors, leaders and even cluster employees, must know a
foreign language sufficiently. Otherwise, it was pointed out that they can vacate their
jobs. At a time when language learning is becoming widespread as the demand of the
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times, the younger generation is carrying out this task with various guides. For example,
the age of digital technology is opening the way to more flexibility, learning through
various social networks is an example of this. That is, it is possible to obtain certificates
indicating the level of language knowledge by studying remotely, rather than spending
time traveling to study courses. That is, with the help of groups that teach English in
the telegram application, you can study and achieve success by paying money through
the You Tube platform and other foreign applications. This way is very convenient for
working employees and even senior officials. They can study during their free time, in
order to saving their time.

Based on statistical data, we can note that, in fact, every person has the opportunity
to master 4 or even more languages in addition to his mother tongue. It is like an
infinite light that guides us towards a bright future for our supposedly great achievements.
The more languages we know, the more opportunities open up for us. In the era of
rapidly developing technology, the language can reach a certain milestone. After all, it
is said in the hadith that seek knowledge from the cradle to the grave.

In conclusion, any person who has perfectly mastered several languages and is able
to apply this knowledge in life can easily cross the bridge of life without any obstacles,
open the door of success with the keys of his knowledge and embark on journeys.

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
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Abstract: We know that the most convenient time for learning a foreign language is the
elementary school years, when schoolchildren master the given skills very quickly. This, in
turn, allows them to complete tasks quickly and accurately. This article provides information
about new and modern ways of learning foreign languages for elementary school students
and young language learners.

Keywords: textbooks, materials, different types of games, types of learners, audio and
video resources.

On May 6, 2021, under the chairmanship of the President of the Republic of
Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev, a video selector meeting was held regarding measures
to improve the system of teaching foreign languages. In that meeting he mentioned "It's
time to establish a new system for teaching foreign languages in our country, which will
be a solid foundation for the future. Since we have set ourselves the goal of building a
competitive country, from now on, graduates of schools, lyceums, colleges and universities
must have a perfect knowledge of at least 2 foreign languages. This strict requirement
should become the main criterion for the activity of the head of every educational
institution".

Nowadays, we know that learning foreign languages is gaining importance in our life.
For this purpose, great attention is paid to the teaching of foreign languages in the
developed and developing countries of the world. In particular, in our country, special
attention is paid to the teaching of foreign languages to schoolchildren, and they start
teaching them in time from early school age, that is, in primary education. As a vivid
example of this, we can see the 1st grade textbooks. These textbooks are sufficiently
formed in order to form young people's ability to read, understand, listen, write, speak
and so on. However, like all language learners, schoolchildren sometimes learn a new
foreign language. are facing problems and there are several solutions to solve these
problems.

It is necessary to divide the students into gurus depending on which type they learn
quickly and to prepare special textbooks and manuals for each type of learner during
the lessons. We know that learners are divided into auditory learners, visual learners,
and visual learners depending on their specially developed abilities. Each of them
should be divided into separate groups and a set of special textbooks and tasks should be
prepared depending on their abilities. For example, audio materials are very useful for
auditory learners, and these include radio broadcasts, videos, lectures, audio broadcasts,
and similar resources, because they absorb information very quickly while listening.
they are quick-witted and conversational with others. They can also have varying degrees
of sensitivity to sound, and they love to talk, discuss, move more, and chat. In addition,
this type of learner has a good memory. They can remember names, place names and
events very well. Therefore, it is necessary to allow these types of students to be more
free during the lesson. As for visual learners, this type of student requires more attention,
because they remember more based on pictures. Visual learners have special features
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that distinguish them from others:

-They remember what they see more than what they hear

-They prefer reading rather than listening to stories

-Uses various diagrams to understand ideas and concepts

-Makes notes in a notebook during a lesson or during a presentation

-He prefers to study alone instead of studying in a group

Active learners learn best through physical movement, such as hands-on learning or
walking while reading. For comparison, physical movements, especially hand movements,
play an important role. They may not be able to understand audio material well or do
well with oral information, so they need to test new knowledge and information through
more activities, especially hand movements. Also, this type of students has its own
advantages. For example, they can do different tasks at the same time, and we can read
a book while they are doing it. Or we can see them in active forms of dance or various
sports. In addition, they can imagine events very well. In addition, the short duration of
the lessons allows them to remember what they have learned and learn them effectively.
Therefore, it is appropriate to organize action games during the lesson for this type of
students.

By way of conclusion, determining what type of learners young people are, makes it
possible for them to face fewer problems during classes and to reach the set goal faster.
This situation also serves to increase their interest in subjects taught as textbooks.
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Abstract: The article addresses the problems of learning English words effectively and
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advantage lies in the fact that the learning new words in English and effective ways of study
foreign language.
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In today's technologically developing world, one of the most common languages is
English. But before speaking this language, we need to learn the words, without which
we can not express our opinion. There are many cunning ways to learn words easily and
quickly. But unfortunately many of us, first of all, do not pay attention to memory
improvement. Therefore, at first, we must solve the problems associated with our health.
In numerous studies, scientists have identified a number of objective causes that cause
memory loss.

Among the most common factors that adversely affect the state of memory, we can
name the following: - Weakening of the body's functions caused by aging; - disorders of
hearing, sight and other senses through which information is absorbed by the brain and
fixed in memory; - emotional shocks, the main ones being stress and depression; -
excess information; - too active way of life; - use of drugs, especially hormonal drugs,
tranquilizers and hypnotics; - the use of narcotic substances; - unhealthy food. [1, p.23]

After solving the problems associated with memory, let's pay attention to a few useful
tips on how to learn English words quickly and efficiently.In order to freely speak and
understand oral speech by ear, you need to have a large and diverse vocabulary. And to
form such a vocabulary, you need to do three things. 1. Learn the words. The recent,
completely unprofessional idea that it is not necessary to teach specially words, but you
just have to watch movies, read books and listen to songs is incorrect. Do not even hope
that after reading a few novels and watching a few TV shows, you will easily recall words
like cap,pendant or kidney in everyday communication. Such a necessary and indispensable
in everyday communication of vocabulary, simply does not penetrate, or almost does
not penetrate, into the artistic space of songs and novels. And even if you learn one of
these words one day you will meet and understand, you will immediately forget it.
Therefore, words must be taught. Words need to learn how to use, that is, not just to
mechanically remember their translation, but to feel the color difference of values,
features of compatibility, stylistic differences, etc. And finally, because I always saw my
task in teaching my pupils to use the language actively - to communicate freely on it,
I paid much attention to the so-called roleplaying, communicative tasks, where the
student is invited to tell something, discuss, describe, evaluate, answer and the like [2,
p.4]

Author of the book.The Complete Course of English Vocabulary. How to learn
English words to learn them: B1-B2 level ?Tatiana Komarda offers us one of the most
effective ways of teaching new words, of which she tried. The author claims that using
this method, the student has both visual and motorial memory at the same time. So what
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is this method? This method is called alexical prescription.A lexical prescription is a
notebook or individual sheets in which the student spells out words in turn in Russian
and English. The advantage of such spelling as compared with notebooks, notebooks,
etc. is obvious.[4]

1) All words are collected in one place and divided into topics. So you do not have
to remember painfully and look - ?where did I write ten times this word that I just saw
a hundred times?. learning English, memory , alternatives methods, individual training.

2) If after some time you need to quickly restore your old vocabulary, you just go
back to the prescription and write down the necessary topics acouple of times.And the
vocabulary is returned to the active memory.

3) For ateacher or aparent, such arecipe is an ideal way of control.You do not need
to enter into anything, do not dictate anything, you just need to make sure that the
words are spelled out by the hand of your student / child.

3)And you can be sure that, even if he did not want to learn the words, he learned
them. Lexical writing is easy to make independently from a large format notebook. You
just need to draw it into a convenient even (!) Number of columns, to fill them with the
whole U-turn. Each topic you designate with a title and paste a bright sticker with the
name to the notebook to make it easier to search. Then you take the textbook, open the
Vocabulary section and get down to business. In the extreme left column you write down
an English word or phrase, in the next - Russian transfer.

Thus, when preparing aprescription for yourself, you are already learning the words.
Of course, by writing words we will quickly learn them, but in order to remember them
for good, we must use learned words in our daily speech. It would be much easier if
you lived in an English speaking country. Well, if you are not in this situation, the best
way is to communicate with your friends not only in social networks, but also in live.
But most of us are afraid of making mistakes during our speech.

The first thing that we should remember is recording your speech during speaking
with partner. Recording is a great way to get the maximum benefit from a conversation
with a native speaker. When you listen again, you can evaluate your own pronunciation
and notice areas where you need to improve. You can also review the content of the
conversation, take notes on new vocabulary or misunderstandings, and prepare questions
for the next meeting. [3]

I hope that before mentioned tips will help you with the learning of new words.Most
importantly, we must not forget that everything depends on us and on our desire. If a
person wants to learn this language from the bottom of the heart, no obstacle to him is
a mess. Therefore, gather all your thoughts and strength before you start learning any
language.

Teaching through games- This is a very interesting method of teaching. Students and
children generally tend to like games and want to play them more and more. Traditional
methods dictated for study and games to be separate but the fact remains that the
students tend to be more interested in playing games rather than sitting down to study.
Any logical reasoning would dictate us to combine the two aspects to solve the problem.
The games part of learning would help the students keep their interest as the desire to
win is very strong. It keeps us going and when included with different aspects of learning
the learning process would continue almost throughout the day without the children
getting tired or bored of studying. Word games -The most important part of any language
is the vocabulary. To understand the meaning of the words and to use them in day to day
life is a very difficult task and games can help the students overcome this difficulty.
Games like scrabble, housie etc. have been designed for this specific purpose. These
games are just based on words and help the students develop their vocabulary. In

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
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addition to these very simple games can be played to help improve the word database
of the students such as simple dictation competitions, synonym competitions, words
puzzles, anagrams and hangman.

All these games are very addictive and help a lot in improving our vocabulary as
whenever the student hears a new word the first question that comes up is "what is its
meaning?" and in this way the vocabulary improves and most of the times we don't even
have to consult the dictionary.

Competitions - Most of the times competitions like debates and elocutions also help
the help the students a lot in learning the language as the aspect of the competitions
keep them at the best in conversations. It forces them to use the best possible construction
of sentences to put forward their opinions and to use good vocabulary etc. This is a very
important tool in helping them learn the language. Also these competitions help them
address large crowds which is again is a very important part of personality development.

The languages play a very important role in our lives. They help us express our
emotions. They help us explain what we want. They help us to communicate and hence
are the prime tools to express who we are. Thus the knowledge of a language and its
proper utilization is very important as it defines us. If languages were not there to help
us communicate there would be no difference in our communications and the way the
animals communicate.

The purpose of the language and that is what it must be used for. Hence innovative
methods help in bringing a change and most of the times for the better. It helps the
students learn faster and in an efficient, interesting and an interactive manner and it is
the teacher's responsibility to leave the traditional methods and make way for new and
better methods for the students benefit.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF ANTHROPOCENTRIC PROVERBS IN
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Abstract: In accordance with research goals, the anthropocentric paradigm makes it
possible to examine the function of the human dimension in linguistics. Consequently, this
places man at the core of languages. The proposed suggestion is founded on the anthropocentric
paradigm’s tenets, which examine the linguocultural component of anthropocentric proverbs-
that is, the assessment and imaging of human gender-and provide examples to support the
analysis.
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Introduction

Proverbs usually utilize short, precise language to convey universal truths or helpful
advice. Their roots are ingrained in oral traditions that have not changed throughout
time. They are typically taken at face value because they are both a transmitter and a
reflector of accumulated wisdom, which reflects societal norms. Articles are very important
in the context of language and gender relations because they show the typical power
dynamics between the sexes.

It should be mentioned that due to ongoing changes in both the history of linguistics
and the evolution of society, a new paradigm in world linguistics has evolved in the
modern era. This scientific paradigm in particular is said to be anthropocentric, studying
language in cooperation with other fields and emphasizing the importance of the
human element in linguistics. More precisely, the human element-which influences
linguistic research-is the main topic of discussion. Under this widely accepted scientific
paradigm, the following areas of linguistics are being studied:

cognitive linguistics (language and cognition),

linguoculturology (language and culture),

sociolinguistics (language and society),

psycholinguistics (language and psychology),

theolinguistics (language and religion) and others.

It should be emphasized that despite the fact that the link between language and
culture has been the subject of several linguistic studies, further research is still necessary,
and novel connections, linguoculturalities, or idiosyncrasies may be discovered. Although
there are many monographs on the topic, proverbs-especially anthropocentric proverbs-
are significant language units that capture the national and cultural traits of the people
to whom they belong. Therefore, in order to more fully unveil its linguocultural
characteristics, the subject is approached from an anthropocentric viewpoint in this
proposal.

Literature review

This study examines how language choices made in various languages and civilizations
impact the power dynamics between different genders using a sociolinguistic and critical
discourse analysis of articles written in both English and Uzbek. The data used in this
study comes from an English and Uzbek proverb dictionary. To investigate how a woman
is viewed, represented, and portrayed in Uzbek and English proverbs, the data are
classified and evaluated. Study is also done on the stereotyped representation of women

12
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in Uzbek and English proverbs. It is anticipated that the research will contribute to a
deeper understanding of the representation of women found in the collection of English
and Uzbek proverbs.

Methods

The present study fulfills three primary purposes related to proverbs. One rhetorical
strategy for emphasis is structural or syntactic parallelism. In order to imply analogies
or parallels, it entails the continuous juxtaposition of syntactically comparable proverbial
text parts, such as individual lexical words, phrases, clauses, or sentences.

Examination of the literature available now, taking into account various gender
dictionaries and comparing it to global experiences (on the scale of English content):
evaluating and classifying the information while working with general linguists, ethno-
linguists, religious scientists, and historians to compile a current religious lexicon for the
internship.Assembling, editing, funding, and releasing materials.

Results and Discussion

Equality between men and women is required for gender parity, particularly in terms
of rights and power dynamics. Definitions of a "proverb" are determined by several
factors such as accuracy, source in human experience, social phenomena, folklore, and
universal truth. When considering all of the "definitional components,” it becomes clear
that honesty is the most difficult of them all as it is based on society perception rather
than the pure truth. Proverbs, as previously said, offer a broad perspective on life and
function as gauges of prevailing opinion or conventional wisdom. Proverbs mirror the
cultural norms, beliefs, and values of the civilization or culture from which they
originate since they represent the wisdom of the masses. It's interesting to see how
proverbs from all across the world convey the same concepts or thoughts. The only things
that differ between languages and cultures are the vocabulary choices, rhetorical strategies,
and imagery employed. These linguistic decisions have a big effect. Language is essential
in forming the tangible world, and its relationship to power is equally undeniable.
Stereotypical language choices and the usage of male generics, particularly when it
comes to gender issues, have a detrimental psychological impact (Roya, 2011) and have
unfavorable real-world repercussions (Frank & Treichler, 1989).

Conclusion

All of the symbols used in Uzbek proverbs convey the concept of objectifying a woman
who sees herself as an actor with moral principles.The topic of this study is how gender
is expressed in anthropocentric proverbs. The poetics and aesthetics of English proverbs-
such as their rhyme, alliteration, and structure-were the basis for this work. This
prompts me to investigate whether Uzbek culture may adopt these aesthetic techniques.
Prior toissue analysis, literary and comparative study was used to examine the relationships
between Uzbek and English proverbs and wisdom. To accomplish this, two corps of
proverbs-Uzbek and English-were established, categorized into categories based on
their thematic relationships, and "Uzbek proverbs" were translated into English, and
proverbs from English into Uzbek; lastly, a comparison of the proverbs' surface-level
and profound meanings.

An original piece of work is a comparison of proverbs from Uzbekistan and English. To
the best of my knowledge, I may have been the first in this field of language study.
English has been compared to other languages by other academics.

Nonetheless, given the linguistic and geographic differences between Uzbek and
English, studying proverbs in both languages comparative and literary was not a simple
undertaking. As a result, a comparative research approach was employed in this intercultural
study to find, examine, and clarify the parallels and discrepancies between the two
proverbs in Uzbek and English.
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Abstract: This article is mainly aimed at pre-school children to develop their mental
potential more rapidly through Steam, to be able to form their critical thinking correctly,
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technologies in their own way. Directed fo the issues of creating creative products and
making discoveries through manual labor.
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In today's advanced age, members of the society will certainly contribute to building
a prosperous and glorious society and a state based on creative cooperation through
modern technologies, new ideas and thoughts. That's why creativity is the demand of the
times and is of great importance in the development of the young generation as a great
person in the future. Through creativity, children can widely express all their feelings
by observing, understanding, asking, communicating, and finding solutions to problems.
The concept of creativity means "create” in English. The characteristics of creativity
include creativity, initiative, creativity, and the demonstration of talent. Two Finnish-
based early education companies, HIE Schools and Kide Science, have developed
their own methodology for preschoolers. This method is the Steam method (Science,
Technology, Engineering, Art , Math ,) in which today's major trends are covered and
simple traditional methods are used to further develop children's mental abilities. Teaching
method instead of worksheets, tests and questions, acquired knowledge and skills are
reinforced by using experience and practical projects. STEAM education is based on the
application of a practical approach and the integration of all five areas into a single
educational system. An example of this is the Massachusetts Institute of Technology
(MIT) in America, which is currently the most popular example of the Steam approach.
The motto of this world university is "Mens et Manus" (Mind and Hand). Massachusetts
Institute of Technology has developed STEAM courses for children to provide an in-
depth introduction to STEAM, and has even created STEAM Learning Centers at some
educational institutions.

The Steam Project uses hands-on exercises to teach education, technology, engineering,
art, and math. In this, children mainly combine subjects and practice transversal skills
such as creativity, research, critical thinking and problem solving. Children's creations
created by their imaginations are highly appreciated, and teachers support them to
inspire them. At this point, it is worth saying why the attention to study is focused on
children at the pre-school age? Children of 5-6 years of age are at the peak of their
development and have the ability to absorb all knowledge. In this case, pedagogues or
parents play a major role in the development of a child as a mature person in society. For
this reason, organizing interesting, game-based activities to form their thinking and
imagination, starting from their perception and perception, has become the demand of
the times, because when children do not hold what they are learning, do not taste it,
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or have a discussion in a group. Otherwise, he cannot strengthen his acquired knowledge.
Therefore, the Steam method helps children of this age to develop in all aspects. For
example, strengthening the knowledge related to the environment not in the classroom,
but in the heart of nature, and through interesting exercises, is the main condition of
this methodology. Children's nature will be innocent, curious and aspiring. Therefore,
the main part of the words that come out of their mouths consists of questions. Approaching
those questions from different angles is a great role of Steam methodology. "Science"
refers to the knowledge acquired through observation, study and experimentation. It
includes physics, chemistry, biology, geology, ecology, astronomy, oceanology, botany
and zoology. Technology "Technology" is another device, which means computers,
gadgets and sophisticated devices for teenagers. For children, paper, scissors, glue,
pens, pencils, colored paints and similar tools are understood. Engineering focuses on
children's intellectual abilities, exploring problems before coming up with solutions to
solve something. Art includes drawing, painting, sculpture, architecture, music, literature,
drama and dance and requires creativity from children. Mathematics "Math" is required
to perform geometry, calculation, measurement and arithmetic operations. So, a technique
of simultaneous use of all the mentioned sciences has been developed.

The purpose of Steam lessons should not remain only at the interest level. It should
guide children to understand the principles of science and technology and to achieve
standards of achievement in science and mathematics. Because the goal can be achieved
only if the educational program and game activities are properly organized through this
project. It is the first step towards the future for children to discover something
mentally and physically, that is, through their brains and hands. By focusing on
practical skills, children develop their will, creativity, flexibility and learn to cooperate
with others. These skills and knowledge constitute the main educational task.

To sum up, proper upbringing of the young generation and at the same time step-by-
step education based on the right choice will create a huge foundation for them to grow
into adults. Because a perfect family, society and state emerge from a perfect generation,
and the future of a stable state depends on the young generation. Therefore, we,
pedagogues and parents, should not be indifferent to the education of our future
generation. The foundations of developed and developing countries are spread to the
young generation. Because the fate and future of the young generation and who they
become will have a great impact on the development of this country and its place on the
international level. Therefore, European and American countries attach great importance
to spending time of young people productively, meaningfully and effectively. There,
children's wishes and wills are placed in the first place, and by respecting their opinions,
they encourage them and support their opinions. Because forcing children to do something
can extinguish their hopes both mentally and spiritually. Therefore, it is effective and
effective to train children from an early age based on a plan in order to develop mature
individuals and personnel who can think independently.
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Abstract: The article is devoted to questions about the methods of developing the creative
imagination of students
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B umensx ocyuiecTBiaeHHsI IIMPOKOTO KOMILJIEKCA lieJeHANpaBICHHBIX MEp IO
CO3MaHUIO B CTpaHEe HEOOXOIMMBIX BO3MOXHOCTEM M YCIOBUM IS BOCHUTAHUS
3[10POBOr0, TAPMOHUYHO PA3BUTOrO IMOKOJECHUS, PEaM3allMM MOJIOAECKbIO CBOETO
TBOPYECKOTO U MHTEJUIEKTYaJIbHOIO MOTEHIIMAIA, (POPMUPOBAHUIO FOHOIIEN U IEBYILEK
Hallleil CTpaHbl BCECTOPOHHE Pa3BUTBIMU JIUYHOCTSIMU.

Kak u3BeCTHO, MCUXOJIOTMYECKHWE MEXaHU3Mbl BOOOpaXXEHMSI pPa3HOOOpA3HbI, U
KaXIblii U3 HUX cnenupuuyeH. B 3aBUCMMOCTH OT COmep>XKaHWSI M HampaBJICHHOCTU
NEeSITETbHOCTU OHU (DYHKIIMOHUPYIOT B KAKOM-JTMOO COYeTaHMM. TaK KaK COOTHOIIEHUE
MEXIy MEXaHM3MaMM BOOOPaXKEHUSI MOXET MEHSTHCS Ha Pa3IUYHbIX (pazax TBOPYECKOTO
npouecca, To o0pa3bl BOOOpaKeHUs HEOOXOAMMO MOHMMAaTh B AuMHamMuke. Kak B
XyIOXXECTBEHHOM, TaK ¥ B HAYYHOM TBOPUYECTBE OHM MOTYT BO3HMKATh IBYMS ITYTSIMM:
B IIPOLIECCE CTPOTOro JOTMYECKOro 10Ka3aTeIbCTBA U MHTYUTUBHO (ACCOLIMAaTUBHO) Ha
Pa3IMYHBIX CTAaAMsIX TBOPUYECKOTrO Mpoliecca.

TBopueckas AeITEAbHOCTD MPEIBIBISET BBICOKME TPEOOBAHUS K MCUXOJIOTHYECKUM
KayecTBaM 4ejgoBeKa (OCOOEHHOCTSIM MHTEIEKTa, 3MOLMOHAJILHO-BOJIEBOM cdepe,
CEHCOMOTOPUKE U T.1.). K 4MCIIy TaKnX KaueCTB JTUYHOCTU OTHOCSTCS MHAUMBUAYaJIbHO-
MCHUXOJOTMYECKHUE KAUyeCTBA, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT IMIPUHAIIECXKHOCTb K OTHOMY U3
Tpéx tunos awnaeir (mo WM.I1. IlaBnoBy): "XymoxXeCTBEeHHOMY", "MBICIUTEIbHOMY",
"CUHTETUUYECKOMY".

B cBs131 ¢ 5TUM ceromHs B By3ax 0C000€ BHUMAHUE YACASIETCS Pa3BUTUIO MBIIIUIEHUS
CTYAEHTOB. YCHeX BCEro 00y4eHMS 3aBUCUT OT TOT0O, KaK OHM BJIAJICIOT PEUYbIO: XOPOIIIee
3HAHWE SI3bIKA - KJIIOY K YCHEXy B M3YYEHMM BCEX MPEIMETOB 00OpPa3oBaATEIbHOTO
yupexaeHus. Ocoboe MecTo B padoTe IperogaBaTesisl MO0 pa3BUTHUIO peuyr 3aHUMMAeET
00yyeHME COYMHEHMIO. HayuyuTh CTyIeHThI MUCAaTh COYMHEHUS TTPABWIBHO U KPAaCUBO
- OOJIBIION KPOIOTAUBLIM Tpyad. ToJIbKO MOBCeMHEBHAs paboTa Hall YCBOEHUEM HOPM
JIMTEPATYPHOTO S3bIKa HA BCEX 3aHSATUSAX JAECT MOJOXUTEIbHbBIC PE3YIbTATHI.

CourHeHMs M paccKasbl SIBISIOTCS KaK pa3 TeM HAWJIYYILIMM CPEICTBOM, KOTOPOE
OXUBJISIET 3aHSATUS PYCCKOTO $I3bIKa, YBJIEKAET CTYyACHTA, Ha JeJie MOKa3blBACT UM
OoraTeiiire BO3MOXHOCTHU SI3bIKa U HEOOXOAUMOCTD €r0 TIIATEJIbHOIO U3yYeHUs paau
MNOJJIMHHOTO OOIIEHUWSI, paaM BbIPAaXE€HUS CBOUX MBICJIEW W YYBCTB, paiu
XyIOXECTBEHHOIO TBOpYecTBa. BocruraTenbHbIi 3(P(PEKT COUMHEHU 3aBUCUT OT BbIOOpA
TE€MbI, OT CTENIEHU CaMOCTOSITEJIbHOCTY MUILYIIET0, OT TOr0, HACKOJIbKO €r0 COUMHEHNE
MUILIETCS CEepALIEM, a HE TOJbKO IepoM. COYMHEHME MOMOTAeT CTyACHTaM TJ1yoxe
OCO3HaTh CBOM UYYBCTBA, MPUYYaeT K CTPOrOMY M MOCJIEIOBATEIbHOMY MBIIIJICHUIO,
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MOBBIIIAECT CaMOYBaXkKe€HUE, pa3BMBaeT MHTEPEC K JIMTEPAaTYPHOMY TBOPUYECTBY.

ITpouecc BooOpaxkeHUsI CBOMCTBEH TOJBbKO YEJIOBEKY U SIBISIETCS HEOOXOIMMBIM
yCJIOBUEM €ro TPYIOBOM nesiTelbHOCTU. BooOpaxkeHue Bcerma HalpaBIeHO Ha
MPaKTUYECKYIO AEATEeIbHOCTh uesioBeka. YenoBek, mpexkjae yeM 4To-Iubo caesaTh,
MpeACTaBIsIeT, UTO HAAO AeaaTh M KaK OH OyIeT JesaTh.

Takum obOpa3oM, OH yxXKe 3apaHee co3gaeT obpa3 MaTepUaJbHOM BellM, KOTOpas
OyIeT M3rOTOBJISATLCS B MOCJEOYIONUIEH IPaKTUYECKON IeITeTbHOCTH 4YeloBeKa. DTa
CIIOCOOHOCTh YeJIOBEKA 3apaHee MPeICTaBIsITh KOHEUHBII UTOT CBOErO TPyJa, a TaKXKe
MPOLIECC CO3MaHMSI MaTEepUAIbHOM BELLM, PE3KO OTIMYAET YeJIOBEUYECKYIO NeSITEIbHOCTD
OT "IesATeIbHOCTU" XXUBOTHBIX.

Du3K1oIIOrnYecKyro OCHOBY BOOOPaKEeHMsI COCTaBJIsIeT 00pa30BaHUE HOBBIX COUEeTaHUIA
U3 TeX BPEMEHHBIX CBsI3ei, KOTOphIE yxKe C(OOPMUPOBAIUCH B MpouIIoM ombite. [1pn
5TOM IIPOCTasl aKTyaJu3alysl yKe MMEIOLIMXCSI BPEeMEHHBIX CBSI3Ei ellle He BeIeT K
co3gaHuio HoBoro. Co3gaHue HOBOIrO IpeanojaraeT Takoe couyeTaHue, KOTopoe
oOpa3yeTcst U3 BpeMEHHbBIX CBsI3€li, paHee He BCTYMNaBIIMX B COYETaHUE APYT C IPYTOM.
IIpu sTOM BaxkHOE 3HAUeHME MMEET BTOpas CUTHajJbHasi cucteMa, ciaoBo. IIporecc
BOOOpaXkeHMsI MpeICcTaBIsieT COO0M COBMECTHYIO pabOTy 00€MX CUTHATBbHBIX CUCTEM.
Bce narngaHabie 00pa3bl HEpa3pbIBHO CBSI3aHBI C HUM.

Kak mpaBuiao, CJIOBO CIYXMT MCTOYHMKOM IIOSIBJIEHUSI OOpa30B BOOOpaKeHMUS,
KOHTPOJIUPYET ITyTh CTAHOBJICHMSI UX, SIBJISIETCSI CPEICTBOM MX yIEpKAHUS, 3aKPETJICHNUS,
nx n3MeHeHus1. BooOpaxkeHue Bcernga eCTh ONpeneIeHHbIN OTXOM OT AEMCTBUTEILHOCTH.
[Tpu momolm BooOpaXkeHUsT YeJIOBEK OTpaXkaeT peayibHYIO NeHCTBUTEIBbHOCTh, HO B
WHBIX, HEOOBIYHBIX, YAaCTO HEOXMWIAHHBIX COUYETAaHUSAX U CBA3sIX. BooOpaxeHue
npeoodpasyeT JeMCTBUTEIBHOCTD M CO3JAa€T Ha 3TOM OCHOBE HOBbIe 00pa3bl. BooOpaxkeHue
TECHO CBSI3aHO C MBIIIJIEHMEM, ITO3TOMY CIIOCOOHO aKTHMBHO ITPeoOpa30BHIBATH
>KM3HEHHBIE BIIeYaTIICHUSI, IOJIydeHHbIE 3HAaHUS, TaHHbBIC BOCIIPUSTUS U MIPEICTABICHMSI.

Takum 06pa3oM, pa3BMBaTh BOOOPaKeHUE MOXHO pa3HbIMU ITyTSIMU, HO 00513aT€JILHO
B TaKOH OeSITeIbHOCTH, KOTOpasi 0e3 (paHTa3Mu HE MOXKET MPUBECTH K XKeJaeMbIM
pe3ynbTaTaM. HeoOxomnmo mpenogaBaTh M TaKe 0COOEHHOCTH BOOOPaXKEHMSI CTYIEHTHI,
KOTOpBIE SIPKO TPOSIBISIOTCS TIpU padoTe Hal COUMHEHUEM.
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Abstract: In this article, I will try to show that, it is possible to structure texts and break
through the deliberate clouding of meaning, based on text analysis, one can draw reliable
conclusions. The main goal of the article is to explain how political texts are structured, to
show how they can be analyzed and what information can be extracted from them. In the
last few decades, the study of political communication has expanded greatly, and this
growth has been evident around the world. This article will be base information about
structure of political texts.

Keywords: Political texts, political linguistics, political science, political problems.

Introduction:

The construction of a text, at its core, is one of the rhetorical techniques used for
better impact, for more effective transmission of information. The main goal of constructing
a political text, as well as any technique used, is to achieve the best effect for the author
on influencing the audience. In the presence of such patterns in the construction of texts,
clearly recognized by both the authors and the audience, the absence of these patterns,
their violation, also becomes a technique and a sign of style, in this case, a deviation from
the canon.

Main part:

Let us briefly describe some regularity in the construction of texts of different genres.
Speeches usually cover only one topic and consist of an introduction to the topic, its
development, and a conclusion. Emotional tension usually increases; the main emotional
emphasis falls on the development of the topic, then the tension decreases somewhat
and rises again towards the end, so as to highlight the final moment of the speech.
Although most printed texts of agitation, propaganda content are structured in the same
way as speeches, and consist of introducing, developing a theme, and summarizing
thoughts, there are significant differences between the printed and oral genres. The
difference between oral texts and written (printed) texts is due to: a) the different nature
of the relationship between the speaker and the audience and the author (addressee)
of the text and the readers; b) peculiarities of perception of written (printed) text and
spoken words: the presence of visual contact in one case and its absence in the other;
the opportunity, when reading, to return to what has already been read or, conversely,
to skim the text.

The author of a written (printed) text is faced with the task of not only setting the
general context and outlining the theme, the conflict and the main ways of developing
the theme and resolving the conflict, but also doing this in a way that compensates for
the lack of visual contact with the reader and the potential opportunity for personal
contact that arises when listening to the speaker. The author of the article needs to make
efforts to attract the reader's attention, using a variety of techniques, to be able to outline
the image of the author himself, etc. In comparison with the spoken word, the author
of a written (printed) text requires a more detailed elaboration of the introduction, since
it is by the introduction to the article (heading, subtitle, lead - first paragraph) that the
reader determines whether this text interests him.
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Political articles of an informational nature have a slightly different structure than
agitation and propaganda articles. At the beginning of the article, the author usually gives
basic information: the main theme, conflict and main idea, which are then clarified and
explained in the course of the presentation. There is no specific canon for constructing
text in leaflets. Typically, the authors of leaflets use the possibilities of the genre: video
sequences, the ability to provide information in several differently designed blocks.
Often the image comes to the fore along with the main slogan, and it is their combination
that creates the impact. A slogan differs from a leaflet slogan in one important way: a
slogan must be understandable on its own, while a slogan, especially a good slogan, is
inextricably linked with an image and is sometimes incomprehensible without it. There
are three levels of political text:

- the level of the direct word, the content level, what is said directly;

- rhetorical level: how it is said,

- level of a priori premises: ideas, ideas underlying the direct word.

The political message of the author of a political text is that he: a) talks about
some problem; b) puts it in the context of the situation and c) based on his vision of
the context and problem, proposes a solution to this problem.

A significant (but not all) part of this message is expressed in direct words: this is what
the author declares as his political, social, etc. proposals are the formulation of problems
and ways to solve them. It is this level of text that we will call the level of the direct word.
In addition to the direct word and direct meaning, there is another level of the text,
which will be discussed below - these are a priori premises, what the author proceeds
from when describing the situation in one way or another. Usually the author's political
proposals are direct statements, but the context of the vision of the situation is determined
partly by the direct description, and partly by how the author looks, through what
"optics”, what techniques he uses in the description.

In real political life, there are several main points of view about which issues are the
most important; on what the current situation (context) is and what solutions to a
particular problem are most appropriate. Therefore, speaking about the direct level of
the text, we will mean that the author sets out one of several current points of view on
a particular political issue and his direct word is a replica in political polemics, an
expression of one of several points of view.The second level is the level of rhetorical
means: the way it is said, or more precisely, how the author formalizes his thoughts,
his sentences, expressed in direct words.

Conclusion

Politicians do not deliver speeches as individuals, but rather as representatives of
political parties, governments, or nations. In these conditions, they are limited as
political actors as to what they can do and say and how.

In the textual features of political discourse, we analyze ways of connecting text with
which the speaker can present argumentation and show the logic of your speech act,
as well as convince addressees in the correctness of their opinion.
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Annotatsiya: Yod etish, yani xotira- tarixni, kechagi o'tmishni, ajdodlar o gitini,
o7Zlikni anglatib turuvchi - mugaddas kitob zarvaraqglaridek hayotimizni yoritib turadi.

Zero, xotira xayolan moziyga nazar tashlab, tarix sahifalarini varaglashga, ona-Vatanimiz
mustaqilligi, xalgimiz ozodligi yo'lida jonini fido etgan asl farzandlarni, jasur siymolarni
eslashga, o'tmishdan xulosa chiqgarib, tinch-osoyishta hayotimizning qadriga yetib,
barqarorlikni ardoglab umr kechirishga turtki beradi. Qadr esa insonni yuksaklikka
ko 'taradi, uning faoliyatiga, orzu-intilishlariga, magsad-maslaklariga olijanoblik bag'ishlaydi.

Mazkur magolada yoshlarni vatanparvarlik ruxida tarbiyalashda Temuriylar saltanati
davomchisi, sarkarda, buyuk davlat arbobi, shoh va shoir, uygonish davrining yetuk
vakili, Zahiriddin Muhammad Bobur shaxsini oZiga hos jihatlari g'arb olimlari misolida
talgin qilingan.

Kalit soZlar: Zahiriddin Muhammad Bobur, Sezar, Uilyam Erskin,davlat, arbob, shoh,
shoir, uygonish davri, timsol, shahs, g'arb olimlari, tarix, xalq, milliy qadriyatlar, tarixiy
xotira, Hindiston, turk, ijtimoiy-tarixiy, ilmiy-tabiiy, adabiy, lingvistik, ma'lumot.

A GREAT THINKER IN YOUTH EDUCATION

Abstract: Memory - symbolizing yesterday's past, the heritage of our ancestors, our
national treasure - illuminates our life, like the petals of a sacred book.

After all, memory is an incentive to look into the future, turn the pages of history,
remember original children and brave figures who gave their lives for the independence of
our Motherland and the freedom of our people, draw conclusions from the past, appreciate
our peaceful life, and live in honor of stability. Dignity elevates a person, gives nobility to
his activities, aspirations, goals.

In this sense, this article characterizes Zahiriddin Muhammad Babur, the successor of
the Timurid dynasty, commander, major statesman, king and poet, a mature representative
of the Renaissance, using the example of Western scientists.

Keywords: Zahiruddin Muhammad Babur, Caesar, William Erskine, state, figure,
king, poet, renaissance period, symbol, personality, Western scholars, history, people,
national values, historical memory, India, Turkic, socio-historical, scientific- historical.
natural, literary, linguistic, informational.

Kirish. Har qaysi xalq milliy gadriyatlarini o'z magsad-muddaolari, shu bilan birga,
umumbashariy taraqqiyot yutuglari asosida rivojlantirib, ma'naviy dunyosini yuksaltirib
borishga intilar ekan, bu borada tarixiy xotira masalasi aloxida ahamiyat kasb etadi. Ya'ni,
tarixiy xotira tuyg'usi to'lagonli ravishda tiklangan, xalq bosib o'tgan yo'l o'zining barcha
muvaffaqiyat va zafarlari, yo'qotish va qurbonlari, quvonch va iztiroblari bilan xolis va
haqgqgoniy o'rganilgan taqdirdagina chinakam tarix bo'ladi.
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Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev takidlaganlaridek, "buyuk tarixda hech narsa izsiz
ketmaydi. U xalglarning qonida, tarixiy xotirasida saglanadi va amaliy ishlarda namoyon
bo'ladi. Shuning uchun ham u qudratlidir. Tarixiy merosni asrab-avaylash, o'rganish va
avlodlardan avlodlarga qoldirish davlatimiz siyosatining eng muhim ustuvor yo'nalishlaridan
biridir."[1]

Asosiy gism. O'zbek xalqi tarixida o'chmas iz qoldirgan, temuriy hukmdorlar orasida
alohida o'ringa ega bo'lgan davlat arbobi, buyuk sarkarda, tengsiz iste'dod sohibi, matonatli,
haqgo'y shoh va shoir- Zahiriddin Muhammad Bobur ibn Umarshayx Mirzodir(1483-
1530). Boburning hayoti va ijodi, davru zamonlar o'tgani sayin necha avlodni qiziqtirib
kelmoqgda. Ingliz tarixchisi Eduard Xolden tariflaganidek; "Bobur fe'li-sajiyasiga ko'ra
Sezarga qaraganda sevishga arzigulikdir. Uning manglayiga yuksak fazilatli inson deb bitib
go'yilgan". [2]

U nihoyatda gisqa davrda yashab o'tgan bo'lsada, lekin mana besh yuz yildirki,
to'xtamay o'rganlishda davom etayotgan hayot va ijod yo'li naqadar nurafshondir. Bobur
shaxsiyati, davlat boshgaruvi hamda ijod faoliyati hagida turli davrlarda samarali izlanishlar
olib borilgan va juda ko'plab ilmiy-tarixiy asarlar yaratilgan. Ana shunday asarlardan birni
muallifi ingliz tarixchisi va tarjimoni Uilyam Erskindir.

U.Erskin (1773-1852) yetuk shargshunos olim bo'lib, shotlandiyalik katta yer egasi
oilasida tavallud topgan. U.Erskin 1803 yilda taniqli faylasuf olim va igtisodchi Jeyms
Makkintosh taklifiga ko'ra, uning shaxsiy kotibi sifatida Xindistonning Bombay shahriga
keladi. U 1809 yilda ingliz tarjimoni Jon Leyden bilan hamkorlikda Bobur tarixiga oid
manbalar tarjimasini boshlab, 1816 yilda yakuniga yetkazdi. Uilyam Erskin Bombaydan
turib, Londondagi noshirlarga yozgan xatida tuganmas ganjina topib olgandek xursandligini
bildiradi va "Boburnoma"ni tarjima qilayotganidan xabar beradi. Bu izlanish orqali,
tarjimon Boburdan Avrangzebgacha bo'lgan temuriylar tarixini yaratadi. Bu kitob "Bobur
Xindistonda"nomini oladi. Erskin kitobga kattagina mugaddima yozib; "Biz, Osiyodagi
hukmdorlar ichida Bobur singari genial va talantli kishilarni kamdan-kam uchratamiz.
Aglining aktiv faoliyati, xushchaqchaq va sovuqqonligi, bevafo taqdirning nayranglariga
garamay, ruhining tetikligi, podsholar orasida juda kam uchraydigan saxiyligi, mardligi,
iste'dodliligi, fanga, san'atga muhabbat va ular bilan faol shug'ullanishi jihatidan Osiyo
podsholari orasida Boburga teng keladigani yo'q"  deb Bobur va uning asarini ingliz
kitobxonlariga tanishtiradi.

Erskin o'z asarining kirish gismida Bobur shaxsiyatini quyidagicha ifodalaydi;
"Hindistonni zabt etilishiga asli zoti temuriylardan bo'lmish Bobur va uning hamrohlari
jasorati tufayli erishildi. Uning yoshlik yillari ham shu irgqga mansub gabilalar orasida
o'tganligi uchun davlatni boshgarish va idora qilish uslubida ham bu cho'l o'g'loni faoliyatida
ikki ulkan qgabila- mo'g'illar va o'zbeklarning ta'siri sezilib turadi"[3]. Erskin yuqoridagi
fikrlari orqali bir hagiqatni ochib berganligi diqqatga sazovor, birinchidan: Bobur har
tomonlama yetuk, qobiliyatli, Javoharlal Neru aytganidek "Uyg'onish davrining ajoyib
sultoni, kuchli, tadbirkor kishi bo'lib, san'atni, adabiyotni, go'zallikni sevuvchi”, o'sha
davr uchun noyob fenomen ekanligi bo'lsa, ikkinchidan; uzoq yillar ayrim tarixchilar
tomonidan Bobur saltanati "Mo'g'illar imperiyasi", Boburni esa mo'g'illardan kelib chiggan
sarkarda sifatida noto'g'ri talqin qilinishini ko'rsatib berdi. U o'z asarida Bobur va uning
ajdodlari kelib chigqishi jihatidan turkiylardan ekanligiga urg'u beradi. "Turklar juda ko'p
asrlar davomida Gobi cho'llari va g'arbiy Mo'g'iliston, janubda Qashgar va Pomir
tog'larigacha, Xuroson, Kaspiy va Qora dengizlarigacha, g'arbda esa Don va Volga
bo'ylarigacha, shimolda esa Sibirgacha bo'lgan ulkan hududni egallab yashaganlar. Turkiy
tillarda so'zlashuvchi gavmlar qaysi urug'ga mansubligidan gat'iy nazar o'zlarini turklar
deb biladilar"[4]. Erskin tarixiy vogeliklarni Bobur tilidan izohlash bilan birga, uning
shaxsiyatidagi mardlik, oliyjanoblik, ga'tiy tartib intizom, shaxsiy ma'sullik kabi yuksak

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"
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hislatlarini ko'rsatib o'tadi. Boburning Andijondan to Hindistongacha bosib o'tgan
mashaqqatli hayot yo'lini aniq vogqeliklar asosida tasvirlaydi. Masalan asardagi
"Hindistonning olinishi vaPanipat jangi" bo'limidashunday yozadi; "Boburning keyingi
yillardagi hayoti tarixda o'chmas iz qoldirgan jasoratli ishlarga to'la bo'ldi. Bobur sharq
mamlakatlari taxtiga yarashib tushgan hukmdorlarning yorqin namoyondalaridan biridir.
Uning shaxsi olijanob inson va ulug' shohga mansub bo'lgan fazilatlardan tarkib topgan. U
jasur va tadbirkor hamda shijoatli sarkarda bo'lib, kishilarni o'z ortidan ergashtira oladigan
tashkilotchi lashkarboshi edi. U ko'ngli beg'araz hamda ishonuvchan kishi bo'lib, yoshlik
g'ayrat va shijoati uni hech gachon tark etmagan. U bag'ri keng, ko'ngilchan inson
bo'lganligi tufayli uy ichidagilariga iliq muomala qilar, qarindoshlari va do'stlari haqida
doim g'amxo'r hamda gaysi ijtimoiy tabagaga mansubligidan ga'tiy nazar kishilarning
tashvishlariga hamdardlik bildirishga tayyor turadigan saxovatpesha kishi edi" [5].
Boburda bobosi Amir Temurdek go'zallikni va san'at asarlarini qadrlash xususiyati
bo'lib, ular orasida me'morchilik va bog' yaratish sa'nati alohida o'rin egallagan. Bobur
bilimga bo'lgan chanqoqligi tufayli ham bilim olishga intilganlarga hamisha otalarcha g'amxo'rlik
qgilar edi. Uning yaxshi xislatlaridan yana biri, shijoatliligi va muruvvatni ustun qo'yishidir.

Bobur shuningdek, ijodkor sifatida nozik did bilan yaratilgan "Turkiy devon",
"Mubayyin" asarining muallifidir. Qadimiy Movarounnahr va undagi xalglar hayoti
hagida jonli guvohlik beruvchi asarlar orasida "Boburnoma" alohida ajralib turadi. Zaxiriddin
Muxammad Bobur tomonidan yaratilgan bu asarlar ijtimoiy-tarixiy, ilmiy-tabiiy va
adabiy-lingvistik ma'lumotlar xazinasidir. Unda 1494 yildan 1530 yilgacha O'rta Osiyo,
Afg'oniston va Hindistonda kechgan vogealar bayon etilgan. Bobur tarixiy faktlarni
shunchaki gayd etish, jangu- jadallar, yurishlar haqida xronologik axborot berish bilangina
kifoyalanmay, vogealarni jonli tilda giziqarli hikoya qiladi, manzara chizadi, tabiatni,
etnografik holatlarni tasvirlaydi, davrni, uning xususiyatlarini gavdalantiradi. Buni U.Eriksin
quyidagicha tasvirlaydi; "Osiyo tarixining sovuq ulug'vorligi o'rtasida, kun bo'yi yig'lab
yurgan va yig'isi haqgida birga o'ynab yurgan o'rtog'iga aytganidek bizga hikoya qilib berayotgan
podshohni uchratish dilimizga taskin beradi"[6] Boburning ulug'vorligi ham shundaki,
uning haqiqatni real ifodalaganidir.

Xulosa. Muxtasar qilib aytganda, Zahiriddin Muhammad Bobur kabi allomalarimiz
boy tarixiy merosini o'rganish, ilmiy tadqiq etish, biz uchun sharafdir. Bu esa hozirgi va
kelajak avlod oldidagi yuksak mas'uliyatni anglash, Vatanni sevish va unga sodiq bo'lishda
hamda davlatimiz suverenitetini g'oyaviy jihatdan mustahkamlashda muhim omil bo'lib
xizmat giladi.
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HAYYHAS PABOTA O METOJAX U IIPUEMAX OBYUYEHUS PYCCKOMY
A3BIKY

Mup3aimnesa Jluasgy3a CamuHoBHA
npenogasateab KI'TIN

XKypaea Hacuba

CTyJEHTKa 2 Kypca

Annomauus. B dannoii cmamve npedcmasnena uHgopmayus o memoouxe npenooasaHus
DPYCCK020 S3bIKA, AHAAU3UPYEeMCsl PA3Hble MOYKU 3DeHUs HA 000CHOB8AHUE Memo008 00V4eHUs.

Kntoueswvie crosa: nosnauue, memoouka obyyeHusi, obpasosarue, y4eOHbwlll Mamepuan,
YyuebHblll npouecc, y4umens.

B nunaxkTuke xapakTepusyroT METO C TOYKM 3pEHUS TO3HABATEIbHOM NeSITEIbHOCTH
yyalmxcs, KOTOPYl OpraHu3yeT yuuTesb: "MeToabl OoOy4eHHus - 3TO CIIOCOObI
COBMECTHOI NESATEIbHOCTA YUYMTES M YYalllMXCsl, HAIPpaBJICHHbIC HAa pelIeHUEe 3a1a4
0o0y4yeHUsI, TO €CTb OMIAKTUYECKMX 3aJau’ - TaKoe OompeaesieHue NaHO B yueOHOM
nocooun "llemaroruka” (1996). B ¢unocopum meronm omnpenensiercss Kak "crocod
JOCTUKEHUST OMpeAeeHHBIX pe3yJbTaTOB B MO3HAHUMM U MpakTuke"'. B mertomuke
MPEIoaaBaHusl PYCCKOIO SI3bIKa KaK HEPOAHOTO HET €AWHOrO OMpPEAEJICHUS METOHA.
[TpuBenem nBa ompeneaeHUs:

1) meton oOyyeHUS - 3TO CUCTEMa MPUEMOB, IMOCPEACTBOM KOTOPBIX YYMUTEIb
MpernoaaeT, a ydyalluecs yCBaMBalOT OCHOBY HayK, MNPEeAyCMOTPEHHBIX YYEOHON
IPpOrpaMMOoON;

2) oA MEeTOJaMM MNPUHSTO MOHUMATh CIIOCOObI OOYYEHMS M CIIOCOOBI PabOThI
y4aluxcs, Mpyu NOMOIIKM KOTOPBIX JOCTUTAETCS YCBOCHUE 3HAHUIA PYCCKOTO SI3bIKa U
MPUOOPETAIOTCS HEOOXOAUMBIE HABBIKM B IPAKTUKE PEUYU.

Paznuuarorcs ciaeayromme METOAbl OOy4YEHUS:

- HaTypaJbHBIA (IPSIMOI1)

- CpaBHUTEJbHBIN (ITEPEBOAHO-TPAMMATUYECKUIA)

- KOMOMHMPOBAHHBIN (CMEILLIAHHBIN ).

B 60-¢ ronp! yTBep:KIaeTcs Co3HaTeJIbHO-TIpaKTHUecKnii MeTon. B 80-e rompl BOSHUKIN
ayIMOBU3YAJIbHBIN, MPOrpaMMUPOBAaHHbBINA MeTonbl. COrIaCHO HATypaJbHOMY METOIY
yyalluecsl yCBaMBalOT BTOPOM SI3bIK 0€3 yueTa 0COOCHHOCTE POTHOTO SI3bIKa, TO €CTh
CO3AI0TCS HEMOCPEACTBEHHBIE MPSMbIE aCCOLMALIMU MEXAY MPEAMETOM U CJIOBOM,
3HAUYEHUEM TpaMMaTUYECKHUX KaTeropuil U ux (GopmMamMu, MUHYS JIEKCUYECKUU U
rpaMMaTHUUYECKUI CTPOI POTHOTO sI3bIKa ydaluxcsl. OqHaKo HOBBIN SI3bIK YCBAaUMBAETCSI
YYaIlIMMUCS C TIOMOIIBIO POJHOTO SI3BIKOBOTO CO3HaHUS. HEeBO3MOXHO MeXaHUYECKU
WCKJIIOYMTh POTHOM S13bIK oOydarouxcs. [1oatomy MeTonrka oOydyeHust pyCCKOMY SI3bIKY
HEPYCCKMX HE MOXET CTPOMTBHCS 0€3 ydyeTa pOOHOro s3bika ydamuxcs. CorjiacHo
CPaBHUTEJILHOMY METOIY M3YYEHUE PYCCKOTO SI3bIKA IPEANOJIaraeT ero COnoCTaBIeHUe
¢ pogHbiM. OcHOBomoJioXHUKaMKu 3Toro Metoaa Owuin B. B. Pamios, K. Haceipu.
MEPEBOIHBIN METOI TPEOYET MOCTOSHHOIO OOpalleHUsI K pOAHOMY SI3bIKY. OQHAKO He
BO BCEX CJyyasix 3To ymecTHO. HemoctaTkoM mepeBOIHOro MeToAa SIBIASIETCS TO, YTO
yyaluuecsl MOCTOSHHO HaxomdITCs B atMocdepe poIHOro, a He M3y4aeMoOro S3bIKa.
KoMOuHMpoBaHHBIM (CMELLIAHHBIN) METO KaK Hanoosee 3(pPeKTUBHBINA U3 UMEIOLIUXCS
METOJOB OOydYeHMsl Mmojiydua mnpusHaHue B paborax H. A. boOpoBHukoBa, B. A.
boroponunikoro, B. M. HuctsikoBa u ap. OH B onpeaeaeHHOM CTeNeH KOMOUMHUPYET
HaTypaJbHBII U COMTOCTAaBUTEIbHBIA METOIbI. YTOOBI peann3oBaTh KOMOMHUPOBAHHBIN
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METO/, YYUTEJIb JOJKEH B COBEPILICHCTBE BIAACTh PYCCKUM SI3bIKOM M 3HaTh OCOOEHHOCTHU
poaHoro g3bika ydamuxcs. B 8§0-e roabl BOBHMK ayIuOBU3YalIbHBIM MeTOa (00ydyeHUe
SI3BIKY B CXKATbI€ CPOKM Ha OrPAaHUYEHHOM JIEKCUKO-TpaMMaThdecKoM matepuaie. [1pu
WHTEHCUBHOM MWCIIOJIb30BAHUN CPEACTB 3PUTEIBHOU M CIIYXOBOW HATJISIAHOCTH),
MpOrpaMMMPOBAHHBIA METON (ONTUMAJIbHOE AEJEHWE MaTepuaja Ha IOpLUU U
MOCTENEHHOE MPUBUTHE YMEHUI M HABBIKOB Y€PE3 COOTBETCTBYIOIEE PACIIpEaCTICHUE
JIOTMYECKMX onepauuii). B mociegHue aecsatuineTrsi OCHOBOIOJIAralolei MeTOONYeCKOM
KaTeropuer ObLT MPOBO3IJIALIEH KOMMYHUKATUBHBIA METOH OOY4YE€HMs, KOTOPBIA
COIIacyeTcs ¢ CYLIECTBYIOIIMMU METOIAMU WU UX CUHTE30M.

B coBpeMeHHOl TMIAKTUKE U METOAMKE UMEIOTCS M pa3HbIE KJIACCU(UKALIMKA METOIOB
00y4yeHMs B Y3KOM MOHMMaHUU. [10 UICTOUHUKY MONyYeHUST 3HAHUIN yJallUXCs: CIOBO
yuyuTess, 6ecena, aHajlIu3 si3blKa (HaOM0AEeHUE HAl SI3bIKOM, TpaMMaTU4YECKUIA pa3oop,
KCIOJIb30BAHME HATJISAHBIX TOCOOUA 1 1Ip.), paboTa ¢ y4eOHUKOM, 9KCKypcus 1 1p. B
3aBMCUMMOCTH OT XapaKTepa y4acTHsl yJalllMXxcsl B ydeOHOM Mpoliecce: aKTUBHBIE (Oecebl,
rpaMMaTUYECKUI pa300p, KOHCTPYUPOBAHUE TIPEUIOKEHU M, KIIaCCU(MUKALINS SI3bIKOBOTO
MaTepuaja 1 Jp.) U NacCUBHBIEC (CMMChIBaHME TOTOBOro Tekcra u np.) Ilo xapakrepy
U MecCTy pabOThl YYEHUKOB: YCTHBIE M MUCBMEHHBIE; KJIAaCCHbICE W JOMAIIHMUE.
[TosnaBaTenbHble MeTOnBI (M0 M. b. YcneHcKoMy): UMUTALIMOHHBINA, ONEPaTUBHBIN,
KOMMYHUKATUBHBIN U 1p. Ha coBpemMeHHOM 3Tamne oOy4eHHUsI PYCCKOMY SI3bIKY pedb
WUIIET 00 UCTIOJb30BAHUM aKTUBHBIX U UHTEPAKTUBHBIX METOIOB OOYYeHUSI. AKTUBHBIE
METO/BI - 3TO (hOpMa B3aMMOACHCTBUS yJALIMXCS U YUUTENSI, TIPU KOTOPOW YUUTENIb U
yyaluecss B3aMMOJACHCTBYIOT IPYyr C IPYyroM B XOAE€ ypoKa M ydallludecs 31eCb He
MaCCUBHBIE CIyIIATEM, a aKTUBHbIE YYaCTHUKU ypoKa. EciuM B MacCMBHOM ypoKe
OCHOBHBIM JEWCTBYIOILIMM JIMIIOM W MEHEIXKEPOM YPOKa ObLIT YUYUTEJb, TO 31€Ch YUUTENIb
W yyalllMecss HaXOASTCS Ha paBHBIX MpaBax. Eciau maccuBHBIE METOMIBI MpEANnogaraaiu
aBTOPUTAPHBIN CTWJIb B3aMMOJEHCTBUSA, TO aKTUBHBIE OOJIbIIE MNPEAIIOIararT
MEeMOKPATUUECKUI CTWJIb. MHOTME MEeXIy aKTUBHBIMU U MHTEPAKTUBHBIMU METOAAMU
CTaBIT 3HAK PaBEHCTBA, OJHAKO, HECMOTPS Ha OOIIHOCTb, OHW MMEIOT pa3Inyus.
MHTepakTMBHBIE METOABI MOXHO paccMaTpMBaTh KaK HanboJiee COBPEMEHHYIO (hOpMy
AKTUBHBIX METOIOB. AKTHMBHBIE METOABI OOYYEHUS - 3TO TaKME METOAbI OOYUYEHUS,
MpU KOTOPBIX AESITEAbHOCTh 00y4aeMOTO HOCUT MNPOAYKTUBHBINA, TBOPYECKHUM,
MOoUCKOBHBIN xapakTep. MHTepakTuBHBIN ("Inter” - 3T0 B3auMHBII, "act” - 1eliCTBOBATh)
- O3HAYaeT B3aMMOJACHCTBOBAaTh, HAXOMUTCS B peXXnMe Oecenbl, nuajora ¢ KeM-ianoo.
MHTepakTMBHBIE Y AKTUBHBIE METOABI UMEIOT MHOTO 00I11Iero. B oTiMune oT akTUBHBIX
METO/IOB, MHTEPAKTUBHbIE OPUEHTUPOBAHBI Ha 00Jie€ IIMPOKOE B3aUMOACUCTBUE
00yyYarIIMXCS HE TOJBKO C MpenoaaBaresieM, HO 1 APYT C APYroM M Ha TOMAHUPOBAHUE
AKTMBHOCTH y4YalllMXCs B MpOLIeCCe OOYYEHUSI.

Cnmncok MCcnoJib30BaAHHOM JIMTEpPATypbI:

I.banbikcuna T.M. MeTon npenoaaBaHus PyCCKOro sI3bIKa KaK HEPOAHOTO (HOBOIO):
YyebHoe nocobue. - 2-e uza., ucnp. - M.: PYIIH, 2010. -188 c.

2.ITonar B.C. HoBble negarorndyeckre 1 MHGOPMALMOHHbIE TEXHOJIOTUU B

o0pa3 oopazoBanus / [lon pen. 3.C. [Tonat. - M.: U3nar. uentp "Akagemust”, 2002. -
272 c.
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O PABBUTUUN UHTEPECOB N CTPEMHEHHﬂ YUYAIIINUXCA HA YPOKAX
PYCCKOTI'O A3bIKA B HAIIMOHAJIbBHOU IIKOJIE

Mup3aimnesa Jluasgy3a CamuHoBHA
IIpenomaBatens KI'TIN

Annomauusa. B danunou cmamve paccmampueaemcs 6onpoc pazeumus UHMeEpPecos U
CMPEeMACHULL YYAUUXCS, a MaKice aHaiu3upyemces npodosemol, 603HUKAOWUE 8 NPOUecce
3aHAMUU.

Kawuesovie caoea: unmepec, cmpemaeHue, npouyecc 00yYeHUS, MEXHON02US,
npogheccuonaruzm yuumens.

B meHTpe BHMMaHMS Ha COBPEMEHHOM YPOKE HAXOOMUTCS YUYEHUK, €r0 JIMYHOCTD,
MMPOMCXOAUT OUeIOBEUMBaHME TIpoliecca OOydeHMsI, CO3AAI0OTCS YCIOBUIA TSI pa3BUTHUS
WHTEPECOB M CTPEMJICHUI YUallUXCsl, CTUMYJIMPYETCS peaan3aliiy UX ITOTpeOHOCTE 1
MOTHMBOB, BOBJICUYEHHS B TBOPUECKMI YUYCOHBIN TPYI, KOTOPBIN MPUHOCKII Obl y9allIMCSI
PagoCTh OT OCO3HAHUS JOCTUTHYTOTO, YBAXKEHHUE K IMIHOMY JOCTOMHCTBY M OOYUYarOIINX,
n obyuyaeMbIX. PagocTh mo3HaHMs, 03apeHHasl YCIIeXOM B JOCTVXKEHUM TTOCTaBJIEHHOMN
LIeIU, SIBASIETCS MCTOYHMKOM BHYTPEHHMX CUJI peOeHKa, BHYTPEHHEH >HepTrueil s
MPEeOIOIEeHUS TPYTHOCTEN U pa3BUTHUS KeJaHUSI YUUTHCSI. DTUM CaMbIM MOXHO CKa3aTh,
YTO TyMaHM3alusl y4eOHO-BOCIIMTATEJIbHOTO Ipoliecca HaIpaBjeHa Ha TOUCK
ONTUMAaJbHBIX ITyTei K CEpALy M YMY IIKOJIbHUKOB.

Hapsiny ¢ 3tTiM, ecTb 1 po0JIeMBl: CEroaHsI B 00pa30BaHMe TIPUXOIIT TEXHOJIOTUH,
Oasupyrolrecs: Ha UCITOIL30BAaHMM TeCTOBBIX 3anaHunii. He ctaBs mon coMHeHMe 3HaUeHME
TecTa B OOyYeHMM, XOUeTCs BbICKa3aTh OMNAcEHMe: €CIM TaKhe TEeXHOJOTMU CTaHyT
CHUCTEMOH1 B TIpeIoJaBaHUM TIPEAMETOB, He OTPAHUYUT JIA 3TO BO3MOXHOCTb BOCIIMTHIBATh
B HAlIMX YYeHMKaX TakKue KadyecTBa JIMYHOCTH, KaK CaMOCTOSITEJIbHOCTb U
OTBETCTBEHHOCTb 3a TPUHSATHE PELIeHUs, MHUILIMAaTUBHOCTb, CMEJIOCTb B OTCTAUBAHUU
COOCTBEHHOIO CYXIEHMS, JUYHOE OLIEHMBAHME TOTO WJIM MHOIO (pakTa, IMOCTyIKa
JIpyTroro yejoBeka M Tak jgajiee? Bemb TexHoJOrusi BBIMOJIHEHUSI TECTOBBIX 3adaHMIA
MpearojaraeT BbIOOP M3 MPEAIOXKEHHBIX OTBETOB, a HE TTOMCK 3TUX OTBETOB.

Henb3s 3a06b1BaTh 11 0 poJid HEOCO3HAHHOTO BocnuTaHus. 1o HEOCO3HAHHBIM TIPUHSITO
Ha3bIBaTh TO BOCIIMTAHUE, KOTOPOE YUUTEIb He TNIAHMPYET 3apaHee, He TIPOINUCHIBACT
B TeTpaaud, HO BOCITMTHIBACT KaxKIbIii IeHh CBOMM IPUMEPOM, CBOMM OTHOIIEHHEM K
JIeTIM M OKPYXKaloILIMM, CBOMM BHEIIHMM BHIOM M peakIUsIMU Ha pa3apaxkKUTeNu.
ITonHBIN JOCTOMHCTBA U YBEPEHHOCTH YUMTEIbh BOCIIUTHIBAET CBOMM ITPUMEPOM.

B.A. CyxomnmHcKkuit iucan: "y yuuresisi, yMeIOIero BOCIUTLIBATL 3HAHUSIMU, 3TU
3HAHUS... BBICTYNAIOT KAaK MHCTPYMEHT, C TTOMOIIBI0O KOTOPOTO YYEHUKU CO3HATEIHLHO
OCYILIECTBJISIOT HOBbIE 1Iard B MO3HAHUU MuUpa".

ITpodeccronanunam yunress 3aKI0daeTcs He CTOJIBKO B METOAMYECKON IPaMOTHOCTH,
CKOJIbKO B YMEHUM OTOMpaTh MaTepraa K YPOKY, ONpPeAeasiTh ero oopa3oBaTebHbIe U
BOCHUTATEJbHBIE BO3MOXHOCTHU. TaJlaHT memarora - B TOHKOM YYBCTBOBaHUU
BO3MOKHOCTEI CBOEro InpeamMera B (QOPMUPOBAHMM MOPAJIbHBIX, MHTEJUICKTYaIbHBIX,
BOJIEBBIX, SMOLIMOHAJILHBIX KauyecTB JUUYHOCTU. ComepkaHue yuyeOHOro mpeaMeTa Ha
YPOKE - MOIIHBIA MHCTPYMEHT BO3IEUCTBUS Ha CTPYKTYpy JUUYHOCTM pedbeHka. Ho
BHECTH TTO3UTUBHBIC U3BMEHEHUS B 3TY CTPYKTYPY CMOXKET TOJILKO TOT I1€Jaror, KOTOPhIi
caM MPEeKpPacCHO OCBOWJI 3TOT MHCTPYMEHT ¥ TOHUMAET €ro BOCIIMTATE/IbHBIE BO3MOXKHOCTH

BaxkeH ricuxonornueckuii KJIMmMaT ypoKa, KOTOPBIN TIPOSIBISIETCS B SMOLIMOHAJIbHO-
MICUXOJOTUYECKOM HAaCTpoe YUYuTeds M ydaummxcsi. B HemM Ha >MOLIMOHATbHO-
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HPaBCTBEHHOM YPOBHE OTPaXKalOTCs TIMYHBIE U JETOBbIE B3AUMOOTHOILLICHUS YYUTENIS U
yuyaluxcs, onpeneasieMble UX LIEHHOCTHBIMU OPUEHTALIMSIMU, MOPaJbHBIMU HOPMaMU
W WUHTEPECAMU.

HMccnenoBanus mokasaiv, 4YTO MO3WLMSI YUUTEISI HA YPOKE, CTUJIb €ro MOBEACHUS
U OOILIEHUSI CEePhE3HO BIMSIOT HAa KJAMMAT YPOKa, OTHOILIECHUE YYalUXCS K YYCHMUIO.
Ocoboe 3HaueHue npuodpetaer ciaoBo yuutens. Eme A.C. MakapeHKO TOBOpUII,
obOpamasice K yuyurenasMm: "...HyXHO yMeTh cKazaTh TakK, 4TOObl OHU (YYEHUKM.) B
BallleM CJIOBE TTOYYBCTBOBAJIM Ballly BOJIIO, Ballly KyJbTypY, Ballly TU4HOCTE . [Tpu aTOM
OH OTM€YaJl, YTO 3TOMY HaA0 YUYUThCH. [IeiCTBUTENBbHO, OBIaCHUE KYJIbTYPOU CIOBA -
HEOThEMJIEMBI KOMIIOHEHT MOATOTOBKY YUUTEJISI, €r0 MPO(pEeCCUOHATBHOTO CTAHOBJIECHMSI.
DTOT acIeKT OOy4YeHUS CaMblid CJIOXXHBINA U TPEOYET OT YUUTEJISI TPE3BOM CAaMOOLIEHKHM.

st Toro 4TtoObl KOHTAKT IeJarora MU y4eHMKa ObLI HE TOJbKO IEIOBBIM, HO U
MEXJIMYHOCTHBIM HEOOXOAMMAa B MEPBYIO OUYepeab 1eMOKpaTU3aLMsl CTUJISI M TPUHIIUIIOB
PYKOBOJCTBAa YY4€OHO-TIO3HABATEJIbHOM NESATEJIbHOCTHIO IIKOJBbHUKOB Ha YPOKE. DTOT
CTUJIb MNPOSBISIETCS B IMOOIIPEHUU YUYUTEIEM CaAMOCTOSITEIbHOTO MHEHUS,
OPUTMHAJIbHOCTU MBILIJIEHUS, MPEAOCTaBICHUN ILIKOJIbHUKAM WHMIIMATUBHI,
AKTMBHOCTHM, a TaKXX€ MO3HABATEJIbHOU CaMOCTOSITEIbHOCTU MPU PELICHUU Yy4eOHO-
MO3HABATEJIbHBIX 3aa4. YUUTEIb C I€MOKPATUUYECKUM CTUJIEM OOCYXHAaeT MpOOJIEeMbI
COBMECTHO C y4YalllMMHUCS, HE HaBSI3bIBas UM CBOEr0 MHEHMWSI, CBOCH TOYKM 3PEHUSI,
BOBJIEKAET MX B AUAJIOT, MIPUIJIAllIaeT 3aAyMbIBATbCS HAJl TEMU WJIM MHBIMU BOIIPOCAMMU.
OH NpUBOAUT apTyMEHTUPOBAHHBIE JOBOJbI, CTPEMSICh YOSIUTh B IIPaBUJIbHOCTU CBOEM
Touku 3peHus. [legaror TepnuM K KpUTUUECKUM 3aMEeUYaHUSIM YUEHUKOB, TIBITACTCS UX
MOHSITh. Bes nedaTeIbHOCTh YUnTe sl HallpaBjieHa Ha TO, YTOObl HEHABSI3UMBO MOABECTU
yyalmuxcs K MPUHSTUIO MPaBUIbHOIO PEIIeHUs MPOOJIeMBbl.

CoBpeMEHHBI ypOK HallEJIeH Ha MPEOAOJIEHHE ITPOTUBOPEYMUI, TPYIHOCTEM,
BO3HMKAIOILIMX y yyaiuxcs. [TocuabHbIe TPYAHOCTH, MPErpaabl B MpoLecce O0ydeHus
SIBJISIIOTCSI OBMKYLIMMM CUJIaMU, HAIpaBJSIOUIMMU Y4allerocsl Ha JOCTUXKEHUE
ycnemHoro pesyiabrata. [IpeomojieHre MpOTUBOPEUYMM JOJKHO CONPOBOXAATHCS
COOJIIOIEHUEM HPABCTBEHHBIX HOPM IMOBEACHMS JMUYHOCTU, ONUPATHCI Ha €€
MOJIOXKHUTEJIbHBIE KA4eCTBa.

CoBpeMEeHHBII YPOK AOJDKEH CITOCOOCTBOBATH TMYHOCTHOMY POCTY YYEHUKA, TOMOTaeT
OLIYTUTh C€0S1 CyOBEKTOM AESITEIbHOCTU, CIOCOOHBIM K cCaMOOpraHu3aluu U
caMopa3BUTHIO. B Xome ypoka He0OX0IMMO 1aTh BO3MOXHOCTb KAXKIOMY YYEHUKY OOPECTH
ce0s, co3aaTh BO3MOXHOCTHU JJISI TBOPUECKOIO POCTa W Pa3BUTUS, OOECIIEUUTh yCIIeX
B YCBOCHMHM Y4eOHOro marepuaia. Kaxmpiil ypok - CTylleHbKa B pa3BUTUH TBOPYECKOTO
MOTEHIIMAJIa 1IKOJbHUKA, €0 CAMOIIO3HAHUN, CAMOBOCIIMTAHUN U CaMOPAa3BUTUU.

Cnmncok MCcnoJib30BaAHHOM JIMTEpPATypbI:

1.BopoHuioB, A. b. IIpoekTHbI€ 3a1a4yu B HaYajbHOM 1IKoJe [TekcT]|: mocodbue ajist
yunrens / ox pen. A. b. Boponuona. -M.: [1pocsewenue, 2011. - 176 ¢. 9.

2.Edumos, B. ®. Ucnonb3oBaHre MHPOPpMALIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOT WA
B HayaJIbHOM 0oOpa3oBaHMM 1IKOJIbHUKOB [Tekct| / B. ®. Edbumos // HavyanbHas 1mikosa.
- 2009. - Ne2. - C.38-41
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BJIMAHUE PYCCKOM KJIACCUUYECKOM JIUTEPATYPbBI HA PA3BBUTHUE
JIMYHOCTHU YYAILLIUXCA

Cannona 3apudaxon YckanOaeBHa
npernogaBaTenb WKoabl Ne71 r. TamkeHTa
imronsaidov23email@mail.ru

Annomayus: Cmamus nocesujeHa pycckoll KAaccu4eckou aumepamype, KOMmMopas
obnradaem 3HAMUMENbHbIM BAUSHUEM HA Npouecc GopmMuposaHus u pazeumus AUMHOCMU
yuawuxcs. ABmopom nokazvleaemcs, Ymo YyeHHOCmb U 3HAYUMOCHb PYCCKOU AUMepamypbl
3aKA0MAOMC He MOAbKO 8 OUEHKe U3BeCMmHbIX Npou3eedeHull, Ho U 6 MoM, KaK OHU
CNOCOOHbI 6030elicmeosamsv HA MOA00ble YMbl, 8numblearoujue 3mu 3HaHus. Bcé smo
cKaszbleaemcss Ha OYXO0BHO-HPABCMBEHHbIX KA4ecmeax y4aujuxcs, npu 0060eaujeHuu ux
GHYMPEHHEe20 MUpPa U pazeumuu Kpumu4eckoeo MblUAeHUs..

Karueeswie caoea: pycckas kaaccuueckas aumepamypa, AUMHOCMb, Y4aujuecs,
npouseedeHue, peuesas Kyabmypa, MblulleHue, uepa, pa3eumue.

Pycckag knaccuyeckas qurepaTypa UMEET OTPOMHOE 3HAYEHNE B UCTOPUX MUPOBOI
KYJIbTYPbI ¥ 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B (POPMUPOBAHMU HPABCTBEHHBIX U 3CTETUYECKMX
LIEHHOCTEW yesoBeyecTBa. OHa MpeaCTaBIsieT COOOM OTpaXEHUE KM3HU, MPOOJIEM U
WUIei CBoero BpeMeHM. Pycckas kinaccuyeckas JauTepaTypa - 3TO KJaae3b MYAPOCTH,
OITbITa M 3HAHU, KOTOPBIE TIEPEIAIOTCS U3 MOKOJIEHUS B MOKOJAeHME. B 3T0OM cTaThe MbI
PacCMOTPYM BJIMSHUE PYCCKOM KJIAaCCUYECKOM JTUTEpaTypbl HAa (P)OPMUPOBAHNE TUMYHOCTH
yYalluXCsl 1 UX MUPOBO33PEHHUE.

M3HauanbHO HEOOXOAUMO 0OpAaTUTh BHUMAHME Ha TO, YTO "LIeIb M3YYEHMUSI INTepaTyphl
B LLIKOJIE - MIPUOOILIEHNE YYAIIMXCS K UCKYCCTBY CJIOBA, OOraTCTBY PYCCKOWM KJTaCCUYECKOM
U 3apyOexXHOl JuTepaTypbl... KpoMe TOro, XymoXXeCTBEHHasl JUTepaTypa HMMEET
BaxKHelilee 3HauyeHue B GOPMUPOBAHMU AYXOBHO OOraTtoif, rapMOHUYECKU Pa3BUTOM
JIMYHOCTU C BBICOKMUMU HPABCTBEHHBIMU MI€AIaAMU U 3CTETUUYECKMMU MOTPEOHOCTIMU"
[2, c. 3]. Takum oOpa3oM, COOCTBEHHO, KJIacCUUeCcKasl JUTepaTypa OKa3bIBaeT 00JIbIIOE
BJIMSTHWE HA HPAaBCTBEHHO-3CTETUYECKOE BOCIIMTaHUE ydaluuxcsi. OHa pa3BUBAET YyBCTBO
MPEKPACHOTO, YYUT BUIETH KPACOTY B OKPYXKAIOILIEM MUPE U B YEJTOBEYECKMUX OTHOILIECHMSIX.
VYuyaiuecs D0KHbBI MOHMMATh M LIEHUTh UCKYCCTBO, a TAaKXK€ BbIpaXkKaTb CBOM MBICIIU
M YYBCTBa 4Y€pe3 TBOPUYECTBO.

BaxHo oTMeTHUTBh TO, UTO pyccKasl KjaccuyecKas JMTepaTypa obiagaer riiyOoOKuM
COAEP>KAaHUEM M MYAPBIMU MBICISIMU O XKM3HU. B Mpou3BeneHUsIX TaKMX M3BECTHBIX
mucateneit, Kak A.C. ITymkun, ®.M. Jloctoeckuii, 1.C. Typrenes, A.Il. Yexos, JI.H.
ToJcTolt 1 MHOTHMX APYTUX, OTPAXKEHbI BEUHbIE IEHHOCTU 1 B3aUMOOTHOILLIEHUS] MEXIY
JonbMu. Yepes repoeB M UX MOCTYIIKM [O-HOBOMY pacCMaTpUBAIOTCS CIOKHBIE MOMEHTBI
CYILLIECTBOBAHMS M CTaBATCS MeEpea ydallMMHUCSI BOMNPOCHI, KAKMMU LEHHOCTIMU
PYKOBOJICTBOBATbCSI B XXM3HU M KaK TMPaBWJIbLHO IOCTYINAaTh B TPYAHBIX >KM3HEHHBIX
CUTYyaLIUSIX.

Pycckas knaccuueckast 1urepaTypa MHOTOrpaHHa, MPU 3TOM "acCIeKT pyCCKOro ayxa
ObLT BOIUIOILIEH B KJIACCUUYECKUX JIUTEPATypPHBIX IMEPCOHAXax, TaKMX Kak, AHOApen
bonakonckuit (13 "BoitHbl U mupa" Toacroro) u KHsa3p MbiukuH (13 "WMauota”
HoctoeBckoro)..." [5]. CtaHOBUTCSI OYEBUIHBIM, YTO OJHMM M3 TJIAaBHBIX (DAKTOPOB,
KOTOPBII JEIAET PyCCKYIO KJIACCUYECKYIO JIMTEPATYPy HACTOJIBKO MOJIE3HOM UIsT pa3BUTUS
JIMYHOCTH YYalIllMXCsl, SIBJISIETCS €€ rIyOOKMid xapakTep. B Tpymax pyCCKMX KJIaCCUKOB
WCCIIEAYIOTCS CIIOXKHBIE TEMbI, TAKME KaK MOpaJib, CIPAaBEIINBOCTD, JTI0OOBb U CMBICI
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>KU3HU. YuTas ux Npou3BeIeHUs, yJallUuecs CTATKUBAIOTCS C COLIMAIbHO-3TUYECKUMU
TAJIEMMaMU, MOPAJIbHBIMU MapaJlOKCaMU U CJIOKHOCTSIMU MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLLIEHUI,
YTO CIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO Y HUX AaHATUTUYECKUX CIIOCOOHOCTEIA.

MbI MOXXEM TTIOHMMAaTh, YTO "BO3MOXXHOCTHU XyI0XECTBEHHOI'O TeKCTa KaK UCTOUHUKA
HPaBCTBEHHOM M JIMHIBOKYJILTYPHOI MH(OpMaLMK, 001a1al0T Hanboiee 3HAYMMbIMU
JIYXOBHO-HPABCTBEHHBIMU LIEHHOCTSIMU PYCCKOTO Hapoja B IPOLEcCe OOy4YEeHUS, YTO
aKTyaJU3upyeT pealr3aliio 3aJ0KEHHOro MOTeHLMasa pa3BUTHUS JuYHOCTH" [4, C.
924]. Ilpu sTOM "u3ydyeHUe JUTEPaATyphl 00sI3aTEJIbHO TpeOyeT OIMOpbl Ha JUYHBIN
>KM3HEHHBIN OIBIT, HO 3TOT MPOLIECC TAKXKE CIIOCOOCTBYET K €ro HAKOIIEH!IO. 3HAKOMCTBO
¢ 6rorpadusiMy BEJTMKUX PYCCKUX MTO3TOB U MUCATEIEH, C UX TBOPUYECTBOM, HAIPABJISIET
yYalllMXCsl aHAJIM3UPOBATh PA3IMYHbIE CUTYyallMU, OLICHUBATh NCHCTBUS, XapaKTephl, 1
TE€M CaMbIM, pa3BHBasi UX CITOCOOHOCTH K 0oJ1ee TTyOOKOMY BOCIIPUSATUIO U TIOHUMAHUIO
MUpa, CIOCOOCTBYIONIE (POPMUPOBAHUIO MOPAJIBHBIX LIECHHOCTE M SMOLMOHAIbHOMU
cepnl” [4, c. 927]. TakuM 00pa3oM, pa3BUTHE SMOLIMOHAILHOIO MHTEJIJIEKTA yJallIuXcs
MMPOMCXOOUT YEPE3 MPOUYTCHUE JIUTEPATYPHBIX IMPOU3BeaeHU. Moaogoe MOKOJECHUE
YUYUTCS BOCIPUMHMMATh W TMOHMMATh PYCCKYIO KJIACCUUYECKYIO JUTEpaTypy, KOTopas
MMeeT IIyOOKOe BIMSIHME Ha pa3BUTHE UX ObITUS. E€ BOCXUTUTEIbHBIE MPOMU3BEACHUS
MOAHUMAIOT BaXXHbIE BOMNPOCHI O KM3HU, MOpPAJIM U 4eJoBeuecKou mpupoae. OHU
MPUAAIOT BO3MOXKHOCTb UMTATENISIM TTPOHUKHYTHCS MBICISIMUA U UICTUHHBIMM UyBCTBAaMU
TFE€pPOEB, YTO CTUMYJMPYET MHTEIUIEKTYAJIbHOE M SMOLIMOHAJILHOE Pa3BUTHE MOJIOABIX
YMOB.

PoneBbie urpbl Takxke SBISIOTCS BaXHBIM MHCTPYMEHTOM B OOYYEHUM PYCCKOM
JIMTEPATYype, MOCKOJbKY OHM TMO3BOJSIOT y4YalllMMCS TOTPY3UThCI B atMocdepy
MPOM3BENCHUS, MPOYYBCTBOBATh SMOLMM W MEPEKMBAHUS T€POEB, a TaKXKE IMOHSITH
MOTUBHI UX AeiicTBuii. OMHAKO TTOPOM, "poJIeBbIE UTPHI B CTAPIINX KJIacCaX MCIIOIb3YIOTCS
JIOCTaTOYHO PEIKO Y UMEIOT CBOIO CHELMU(PUKY, pe3KO OTIIMYAIOLIYIOCS OT UTP B MJIAAIINX
U CPEeIHUX Kjaccax cpeaHel o01eo0pa3oBaTebHOM 1IKOABL. TeM He MeHee, MPaBUJIbHO
BBICTPOEHHBIE UTPbl MOTYT CIOCOOCTBOBATH JIYUYIIEMY MOHMMAHMIO XyI0KECTBEHHOTO
MPOM3BEACHUS, K TOMY XE€ OHU MMEIOT MPAKTUUECKYIO HAIPABICHHOCTb, MOIAEIUPYS
>KM3HEHHbIE cuTyauuu. OOyyvarolyecs MpUMEPSIOT Ha ce0sl pa3HbIe PO U MOIEIU
MOBEICHMSI, 1 TAKMM 00pa3oM, popMupys cBow JudHOCTh" [1, ¢. 72]. U B pe3ynbrare,
KaK Mbl TTOHMMAEM, POJIEBbIE€ UTPbI CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO KOMMYHMKATHUBHBIX
HaBBIKOB, TBOPYECKOIO MBIIUIEHUSI U KPUTUYECKOTO aHaIM3a. OHY TOMOTaloT yYaluMcs
JIy4IlIE€ TTOHSITh KYJIbTYPY Y KUICTOPUIO U3Yy4aEMOTO Kpasi, UTO SIBJISIETCS BAXKHBIM aCIIEKTOM
W3YYEHUS XyHOXECTBEHHOM JIUTEPATypPHI.

MBI MOXXEM BUIIETH, UTO PyCCKasl KJIaCCUYECKasl JIUTepaTypa NpeliaraeT yHUKaabHYyIO
CMECH KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB M MO3BOJISIET YYALIMMCS PACIIUPATh CBOW TOPU3OHTHI.
3HAKOMCTBO C IMPOU3BEICHUSIMU PAa3HbIX aBTOPOB MMOMOTAET yJYalllMMCSI TOHSITh Pa3HbIE
TOUYKU 3pEHUSI U KYJAbTypHBbIe TpaaWllMU, YTO pa3BUBAET MX CIOCOOHOCTh K
TOJEPAHTHOCTH, PEYEBOM KYJIbTYpPE U OTKPHITOCTU K HOBBIM MiesM. OnHako "pedeBast
KYyJIbTYpa KaxkKJI0ro yJalllerocs MHAWBUIyaJdbHa, HO OHA BO MHOTOM 3aBUCUT OT PEYEBOM
KyJbTypbl o01IecTBa. TEeKCThl XyHO0XECTBEHHBIX ITPOM3BEACHUN - 3TO MMEHHO TOT
MOJTHOLEHHBIM UICTOYHUK PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIN CIIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO U
Pa3BUTHIO peueBOM KyJbTyphbl yuammxcs' [3, ¢. 1139]. 1 Bc€ 3T0 momMoraeT yyammmcst
JIy4llle BJIaAeTh SI3bIKOM M HCIIOJIb30BaThb €r0 B CBOEH peuur, a TakKXKe pPa3BUBAET MX
YMEHME BbIpaXaTb CBOM MBICJIM 1 YyBCTBA. KpoMe TOro, Xya0XeCTBEHHbIE TPOU3BEICHMS
MOTYT CJIY>XUTh UCTOUHUKOM BIOXHOBEHUS UISI CO3MAHUS COOCTBEHHBIX TEKCTOB, YTO
TaKXe CIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO PEUEBOM KYJIBTYPbI YUaIIUXCH.

HMccnenyst 3HaUMMOCTb BIAMUSIHUSI PYCCKOM KJIaCCUYECKOM JUTEepaTypbl B O0OYYEHNMH,
HEOOXOAMMO 0OpaTUTh BHUMAHUWE Ha TO, YTO OHA IpeuiaracT yHUKAIbHYIO IEPCIEKTUBY,
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KOTOpasi MOXET IMPOSICHUTD CJIOKHBIE BOMPOCHI, C KOTOPHIMM CTAIKMBAIOTCS y4allluecs.
[TpowusBeneHust, HanmncaHHble B XIX-XX BeKax, pacKpbIBaIOT COLMATIbHbBIE TTPOOIEMBbI
U Hepas3pellEHHbIe KOH(MIUKTBI, KOTOpPbIE IO-TpPEeXHEeMYy akKTyaJbHbl B Halllei
COBpeMeHHOI XM3Hu. Pacckas3bl 0 60pbOe 3a cBOOOIY, rope M MOTepe JHOOUMBIX, 00
HUCTOPUYECKUX COOBITUSIX M POMAHTUUECKUX MepeXkMBaHUSIX MTOMOTAIOT yJalllMMCSI TIOHSITh
CJIOXKHOCTb Y€JIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS M HAYYUTHCSI COUYBCTBOBATh APYIUM.

Pycckasg kimaccuueckasi auTepaTypa TakKxKe MOXET SIBASTHCS BaKHEHIIUM
MHCTPYMEHTOM MaTPUOTUYECKOTo BocnuTaHus. OHa TomoraeT ydyalluMmcsl TOHSTb
HUCTOPUIO CBOEH CTpaHbl, €€ KyJbTypy M Tpaauluu. biaarogapss M3ydyeHUIO PYyCCKOM
KJIaCCUUYECKON JIMTepaTyphl, ydyalluecs MOTYT y3HaTh O IOJABMIaX CBOMX IPEIKOB, O
TOM, KaK OHM OOpOJMCH 3a CBOI CBOOOAY M HE3aBUCHUMOCTb. DTO, 0€3yCJIIOBHO,
CHOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO YYBCTBA FOPAOCTU 3a CBOIO CTPaHy M YBAXEHUS K €€
MPOLLIOMY.

Pycckag kimaccuueckast autepatypa y9uT MOJIOAOE TOKOJIEHME pa3indaTb 100po U
3]10, YBAXECHUIO NPYIUMX JIIOAEH M WX IpaB. Uepe3 UTeHME IPOM3BEACHUMN PYCCKUX
KJIACCUKOB, y4YalllMeCs Y3HAIOT O TOM, YTO TaKO€ HACTOdIlas Apyxoa, J1000Bb, YECTb
W JIOJIT. DTO MOMOraeT uM C(popMUpPOBaTh CBOE OTHOLICHUE K MUPY U JIOMISIM, a TAaKXe
HAy4YUThCS ObITb OTBETCTBEHHBIMU U BEJMKOMYIIHBIMU.

[TonBoast uTor HallleMy UCCJIeIOBaHUIO, HEOOXOAMMO MTOAYEPKHYTh TO, YTO pyCcCKasl
KJaccuueckas JIMTepaTypa UrpaeT 3HauMMylo pojib B Pa3BUTUU JIMYHOCTHU ydallXCs.
OHa paciupsieT UX 3MOLIMOHAJbHBINA CIIEKTP, CTUMYJMPYET TBOPUECKOE MBIIILICHUE,
pa3BUBAaeT HPABCTBEHHbIE MPUHLIMIBLI U (DOPMUPYET MOHUMAHUE CIOXHBIX BOIIPOCOB,
C KOTOPBIMU OHU CTaJIKMBAIOTCSl B XXM3HU. UTeHUE PYCCKOI KJIaCCUKHU, O€3yCIOBHO,
MoMoraeT ydJalluMmcsl cTaTb OOpa30oBaHHBIMM, SMIIATUYHBIMM M MHTEJJIEKTYyaJlbHO
Pa3BUTLIMU JIIOAbBMMU.
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OBIIUE CBEAEHUA O IIKOJAX TYPKECTAHA

®epy3a AmuHoBHa TypakysioBa
Crapiuii nperogasaresib KokaHICKOro rocyaiapCTBEHHOTO
MeIaroru4ecKoro MHCTUTYTa

Annomauusa: B cmamve omobpaxcaemcsa ungpopmayus 06 U3MEHEHUSIX, BHECEeHHbIX 8
mpaoduyuoHHy0 cucmemy o06pazosanus mecmuoeo Hacesenus Typkecmana 6 nauane XX
6eKa.

Knwuesvie crosa: nHayuonanvuas wkona, "Xagpmsak", "Yop xumo6", wixoast pycckoi
cucmemsl, pycugpurxayus, 0x4#caoudvl

Abstract: The article displays information about changes made to the traditional education
system of the local population of Turkestan at the beginning of the 20th century.

Keywords: national school, "Haftyak", "Chor Kitob", schools of the Russian system,
Russification, Jadids

OO01muMe cBeneHus O 1IKOJIax BO BTOPOH MoJioBUHE 19 Beka, 1o Tpaauliiu, B TOpoaax
u cenax TypkecTaHa KaxAbIii KBapTajl MMeJ MeUYeTb M ILIKOJbI Mpu Heil. B KpymHBIX
cejlax U ropoaax (PYHKIMOHUPOBAIM MeApece, IAe ObLJI0 OPraHM30BaHO HECKOJBKO
kBaptanoB. Hanmpumep, B 1890 1. B Byxape 6but0 217 Mmeuereit u 185 meapece. Ha 26
Hos16pst 1917 roga B ropoae Kokan Obu10 3apeructpupoBaHo 392 meuetu u 40 meapece.
B 1884 rony Mcmannbexk I'acrpanbl ocHoBan B roponae bokuyacapoil B KpeiMy HOBYIO
METOAUKY 00yuyeHus 1o HazBaHueM "ycyau mxkamua' (“ycynu caBtus'). B 90-e rombl
STOT HOBBIN MeTon npuiien B TypkecraH. B 1893 rony B byxapy npuexan cam Mcmannbex
['acnpasnbl, BCTpeTUICS C SMUPOM U CyMeJT OTKPBITh HOBYIO 1IKoay. Mamkun ['aHnzona
n3 IllupsBaHa, nmpuexaBluii ¢ HUM, NpoobL1 B CamapkaHae 40 nHel u mpenogaBall
"yeynu caytus'. Takue IKOIbI (BOMPEKU LEJSIM M YassTHUSIM LIAPCKOTO MTPaBUTEIbCTBA)
CTaJIu OTKPBIBATHCS B TAKWUX ropoaax, kak TamkeHT u AuauxaH. Cpennuii. [1o ciioBam
ITsckoBckoro, B 1895-1901 rogax B TalukeHTe ObLIIO YETHIpE COBPEMEHHBIE 1IKOJIBI. B
1900 romy Takas Xxe mikoJjia Obuia oTKpbiTa B AHAMXaHe. B 1907 rogy B TypkectaHe
Ob1s10 30 COBpeMEHHBIX IIKOJ, B KOTOphiXx obyvainock 1300 mereit. Llapckoe
MpaBUTEJILCTBO, HA000OPOT, (POPCUPOBAJIO LIKOIY PYCCKOIO CTPOS.

B 1884 r. Obu1a OTKpbITA TepBas 1IKoJaa pycckoro ctpos B TamikeHnte, B 1891 r. B
Xuse, B 1894 r. B byxape. B 1892 romy B camoii cTpaHe ux yuciao goctumio 21. Ha
Hauvajno 1917 roga B TypkectaHe HacuuThiBajoch 170 mKoa pycckoro ctpos. IIkomnbl
ObUIM MPU3BAaHBI O0ECNEUYUTh POCCUNCKMUE BIACTU PYCCKOS3bIYHBIMU MOMOIIIHUKAMU
W3 YMClia MECTHOTO HacejleHus. Ha caMoM nene pocCuiiCKOMY MpPaBUTEILCTBY HY>KHBI
ObUIM HEe OONTIMBBIE U KJI€BETHUYECKUE CIYTHU, a MPOMI0XH, C TPYAOM TOBOPSIINE MO-
PYCCKHU, U TIOCIYIIHbIE CYTU, KOTOPbIe BCTAIM Obl HA TOPJIO CBOEMY TOCHOAMHY. DTU
LIKOJIbI MpeAHa3HAYaJUCh i1 OOJBIIETO.

[>xaguackass mepuoauuyeckass IedyaTh BO3HHMKJIA KakK cBoeoOpas3Has ¢opMma
OOHOBJIEHUS OOIIECTBEHHOM M AYyXOBHOW >XM3HM TypkectaHa B Hadajie XX BeKa U
ChIrpajla BaXHYIO pOJIb B BO3POXICHUU Haluu. [I>kaguabl yepe3 cpeacTBa MacCOBOM
rHMOpPMAaLIMK TIPUBE JIOACH B MUP OpaTCTBa, A3bIKa, HALIMOHAJILHOCTU U penuruu. C
HHUMM OH BUJIE] CBOIO CyIb0OYy, OH ObLI YOEXKAEH B HEOOXOAMMOCTH YUUTHCSI HA TOPHKOM
OIIBITE MPOLLJIOT0, OOPOTHCS 3a Oyaylliee eAMHON AYLIOW U TeaoM. ['a3eThl 1 XXypHajbl
tumna "Tapmkumon”, "Bakt", "lllopa"”, "Onr", Beixogusiume Ha Oeperax KaBkaza u
Boarn u nMmeBiIme OOJbIIONM OMBIT OOPHOBI C KOJTOHUATBHOU MOJUTUKON LAPCKOIO
MpaBUTEILCTBA, CTAJIU MApTHEPAMU 1 COUYBCTBYIOLLIMMU B O0pL0E COBpEMEHHOM neyaTu
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Typkectana. CoBpeMeHHas1 y30€KcKas IIpecca CIAYXHUT 30J0TOU KOJbIOETbIO
(opmMupoBaHUsI M pa3BUTUS HOBOM y30€KCKOUW JuTepatypbl. Bce mpencraButenu
COBPEMEHHOI JuTepatrypbl, oT bexObynu mo YonamoHa, oTrauymBajiu CBOM MBICIU U
Mepbsi B OTUX MEPBBIX Ta3eTax M KypHajaax. BaxkHeiliei 3amaueil JxKaauacKoi
MyOJMLIMCTUKU ObLIO MPOOYAUTh HALIMIO U TIOATOTOBUTH €€ K HE3aBUCUMOCTH.

MecTHas HauMoHaabHas npecca Hadasaa 20 B. peryJasspHO OCBelliaja O0LLECTBEHHO-
MOJUTUYECKYIO M KOHOMMYECKYIO XM3Hb TypKecCTaHLeB, IpuBJeKas BHUMaHUeE
OOILLIECTBEHHOCTU K 3TUM COOBITUSIM. B 3TOM OTHOILIIEHUU Ype3BbIYAHO BEIUKU ObLIN
3aCJIyTY Ta3eT U XyPHAJI0B, U31aBABIIMXCS MO PYKOBOACTBOM HalllEil HALIMOHAJIBbHOM
WHTEJUIMTeHLIMM. MBI BUIUM 3TO B ACSITEILHOCTH psiia MECTHBIX TIEPUOAMYECKUX U3IaHUIA.
Hanpumep, Mbl MOXeM TpuBeCTH MH(OpMaLIKIO, OITyOIMKOBaHHYIO B razere "Tapakku",
U TIeYaTHbIe CTaThbU M3 HAILKMX TMEPBbIX HallMOHAIbHBIX M3naHuii. CoaepxkaHue cTaTei
U COOOIIEeHMI, meyaTaBIIMXCSI B 3TOH ra3eTe, B OCHOBHOM CBOIUJIOCH K
pacnpocTpaHEHNIO MPOTPECCUBHBIX WIEH, 00pb0e MPOTUB AUCKPUMMUHALIMUA PEIUTUU
UCJIaM CO CTOPOHBI KOJOHM3AaTOPOB, IMOUCKY IIYTEM HOCTUXXECHUS HAIIMOHAJIbHOU
HE3aBUCUMOCTHU.

CormacHo cratbe ra3eThl "Tapakku" mox 3arooBKoM "TallkeHTCK1E HOBOCTH', MBI
OCTPO UYBCTBYEM, UTO CpPeIu HaceJleHUsI HaOI10JaeTcsl poCT aJIKorojam3Ma M 4To 3TO,
HECOMHEHHO, CUTyallusl, CO3JaHHasl C KaKOM-TO 1IeJbl0, U eCThb OoJibllasi cuia B
Hayajie 3Toro. "[IbIHCTBO U MUBOMUTHE CTAJIO s HAC B TalllKeHTe TaKoii mpo0JIeMoi,
YTO OT HAlUMX IVIAaBHBIX CTAaHLUI OO0 cTaperiiuH lymaxaHbl BMECTO 4Yasl MbIOT MUBO.
HeT Hu ogHOro yenoBeka M3 HAIIMX YYEHBIX WM U3 HAILIeTO MPaBUTEIbCTBA, KOTOPHIN
OBl 3ampelllayl HAlIMM IOHOIIIAM TUTh cnupTHoe..." Ha camom gene atu potorpadpuu
SIBJISIIOTCSI 10KA3aTeJIbCTBOM TOTO, UTO OBLIO MCMOJIb30BAaHO MHOXECTBO YJIOBOK, YTOOBI
BBECTU B 3a0JIyKI€HUE HALIUIO U JUIIUTh €€ PeJIUTUU U BEPHI. .
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TARBIYA- BUYUK NE'MAT

Sanaqulova Sohiba Vaxidjon qizi
SamDCHTI Ingliz tili I fakulteti talabasi
Nargiza Karimova Mamatkadirovna

Imiy rahbar

Annotatsiya: Ushbu magqolada Sharq mutafakkirlaring ta'lim- tarbiya masalalaridagi
qarashlari, bola tarbiyasi hamda tarbiya turlari va ularning farzand rivojidagi ta'siri
xususida ma'lumotlar berilgan.

Kalit soZlar: tarbiya, ta'lim, Abdulla Avloniy, ota-ona, oila, tarbiya turlari, axlogiy
tarbiya, mehnat tarbiyasi, jismoniy tarbiya, estetik tarbiya, huqugqiy tarbiya.

Tarbiya haqgida so'z ketganda avvalo ko'z o'ngimizda farzand va ota-ona gavdalanadi.
Tarbiya oiladan boshlanadi. Bu uchun tarbiyalashni avvalo ot-ona o'zidan boshlashi kerak,
har bir ishda o'zi farzandi uchun o'rnak bo'lishi, amalda ko'rsatishi kerak. Nafaqat bir
oila, balki yer sayyorasidagi har bir mamlakatning gullab-yashnashi, undagi yashovchi
xalglarning farog'ati ham shak-shubhasiz ta'lim-tarbiya tufaylidir. Tarbiya ikki gismdan -
oila va maktabda beriladigan tarbiyadan tashkil topadi. Oilada to'g'ri yo'naltirilgan tarbiya
keying bosqichi uchun poydevor vazifasini o'taydi, va aksincha, oilada tarbiyaga e'tibor
berilmasa, bu vaziyat maktabda olib boriladigan ta'lim-tarbiya ishini birmuncha orqaga
tortadi. Dunyoda, shubhasiz, tarbiya singari insoniyatga ta'sirli narsa yo'qdir. Yoshlar
tarbiyasi, ularni ilmli va har tomonlama yetuk qilib voyaga yetkazish barcha zamonlarda
dolzarb va muhim vazifa hisoblangan. O'zbek xalqgi uzoq tarixi davomida yaratilgan ta'lim-
tarbiyaga oid boy tarixga ega. Mutafakkirlarimiz tomonidan yozib qoldirilgan bunday
nodir asarlar o'sib kelayotgan yosh avlodni salbiy illatdan asrab,axlogan pok, haqiqiy
inson bo'lib yetishishlariga undagan.

Ajdodlarimiz asrlar davomida sevib mutolaa gilgan "Pandnoma"”, "Siyosatnoma",
"Qobusnoma", "Axlogi muhsiniy"”, "Axlogi nosiriy", "Qonuni hikmat", "Nigoriston",
"Odob as-solihin", "Turkiy Guliston yoxud axloq" singari asarlar quyidagi fikrimizning
yorqin dalilidir. Pedagogik adabiyotlarda "Tarbiya" atamasi keng va tor ma'nolarda ishlatiladi.
Keng ma'noda tarbiya inson shaxsini shakllantirishga, uning jamiyat ishlab chiqarishi va
ijtimoiy, madaniy, ma'rifiy hayotida faol ishtirokini ta'minlashga garatilgan barcha ta'sirlar,
tadbirlar, harakatlar, intilishlar yig'indisini anglatadi. Tor ma'noda tarbiya shaxsning
jismoniy rivoji, dunyoqarashi, ma'naviy-axloqiy qiyofasi, estetik didining o'stirilishiga
yo'naltirilgan pedagogik faoliyatni anglatadi. Buni oila, tarbiyaviy muassasalar hamda
jamoat tashkilotlari amalga oshiradi. Ta'lim va ma'lumot olish tor ma'nodagi tarbiya ichiga
kirmaydi. Lekin har qanday tarbiya ta'lim bilan chambarchas bog'liq holdagina mavjud
bo'ladi. Chunki ta'lim va ma'lumot olish jarayonida shaxsning nafaqat bilimi ko'payibgina
golmay, balki ahlogiy-ma'naviy sifatlarining garor topishi ham tezlashadi. Tarbiyaning
quyidagi 6 ta turi mavjud: axloqiy tarbiya; mehnat tarbiyasi; jismoniy tarbiya; estetik
tarbiya; ekologik tarbiya; huquqiy tarbiya.

Axloqiy tarbiya - "Axloq", "xulq" va "atvor" so'zlari arabcha so'z bo'lib, ular o'zbek tilida
ham o'z ma'nosida go'llaniladi. Ayrim odamlar "Axloq -kishilarning har bir jamiyatga xos
xulq me'yorlari majmuyi" deyishsa, boshqalar esa "Axlog-ijtimoiy ong shakllaridan biri
bo'lib, hamma sohalarda kishilarning xatti-harakatlarini tartibga solish funksiyasini bajaradi”,
deyishadi. Mehnat tarbiyasi. Mehnat tarbiyasi oldida turgan asosiy vazifa o'quvchilarga
mehnat ta'limiga oid ilmiy bilimlar berish, mehnat qurollari bilan muomala qilishga
o'rgatib, hayotga, ijtimoiy foydali mehnatga tayyorlashdir. Jismoniy tarbiya. Jismoniy
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tarbiya shaxsni har tomonlama rivojlantirish tizimidagi o'z vazifasini bajarish bilan birga,
u quyidagi asosiy vazifalarni hal qilishga garatilgan: salomatlikni mustahkamlash,
badantarbiya va sportning mohiyati hamda ijtimoiy roli hagidagi ma'lumotlardan xabardor
qilish. Estetik tarbiya. Hayotda tabiat go'zallikning manbasidir. U estetik tuyg'ularni,
bolalarning kuzatuvchanligini va tasavvurini rivojlantirish uchun juda boy material beradi.
Ekologik tarbiya - Ekologik tarbiya insonda tabiatga nisbatan to'g'ri, ogilona munosabatni
shakllantirish masalasi ustida ish olib boradi va 0'z oldiga o'quvchilarda ekologik madaniyatni
shakllantirishdek magsadni go'yadi. Huqugiy tarbiya. Huqugiy tarbiya-bu shaxsga nisbatan
huqugiy ongni, huquqiy munosabatlarni, qonunga itoatkor xulgatvor ko'nikmalarni
shakllantirish tarbiyasidir.

Ma'rifatparvar adib Abdulla Avloniyning ta'lim-tarbiya sohasidagi qarashlari o'zbek
xalqining ruhiyati,turmush tarzi,milliy qadriyatlari bilan chambarchas bog'langan.U
ota-onalar bilan farzand o'rtasidagi munosabatlarga yangicha izoh beradi. Bolaning
nafsoniyatiga tegadigan, bolaning hissiyotiga shikast yetkazadigan, uni ruhan va ma'nan
ezadigan jazoni qoralaydi. Bolani sevish va unga ustalik bilan ta'sir ko'rsatish zarur, uni
ishontirish vositasi bilan burchini anglatish zarur deb hisoblaydi. Farzand tabiyasida bola
yashab turgan shart-sharoit, muhit, atrofidagi kishilarning roli katta ekanligi
ko'rsatiladi.Adibning ta'kidlashicha, tarbiya o'z vaqtida berilmasa, bolada dunyoqarash
shakllangandan so'ng unga tarbiya ta'sir gilmaydi.

Xulosa o'rnida shuni aytishimiz mumkinki, A.Avloniy ta'kidlaganidek: "Tarbiya biz
uchun yo hayot - yo mamot, yo najot - yo halokat, yo saodat - yo falokat masalasidir"”.
Har bir yosh avlodni yetuk qilib tarbiyalamoq har bir kishining zimmasidagi burchdir.
Chunki bizning farzandlarimiz - bizning kelajagimizdir.

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"

Foydalanilgan adabiyotlat ro’yxati:

1.Mirziyoyev Sh.M. O'gituvchilar murabbiylar kuniga bag'ishlangan tantanali
marosimdagi nutqi. 2020-yil, 30-sentabr.

2.Mirziyoyev Sh.M.QO'zbekiston Respublikasi Prezidentining "Qatag'on qurbonlarining
merosini yanada chuqur o'rganish va ular xotirasini abadiylashtirishga doir qo'shimcha
chora-tadbirlar to'g'risida" Farmoyishi. 2020-yil, 18-oktabr.

3.Abdulla Avloniy. Turkiy Guliston yoxud axloq. - Toshkent: "O'qituvchi”, 1992. 160-
b.

4.Xo'jayeva D. Abdulla Avloniyning ta'lim-tarbiya xususidagi garashlari // Til va adabiyot
ta'limi, 2003, 3-son. B-71.
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"FIZIKA FANINI O'QITISH SIFAT-SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA
PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARNING ROLI".

Qosimova Gulhayo Bazarovna
Prezident ta'lim muassasalari agentligi
tizimidagi Jarqo'rg'on tuman
ixtisoslashtirilgan maktabi

oliy toifali fizika fani o'qituvchisi.
gulhayobazarovna@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu magqolada umumta'lim maktablarining 7-sinf fizika fanida ba'zi
mavzularni o qitishda pedagogik texnologiyalardan foydalanib o qitish haqida fikr yuritiladi.

Kalit so Zlar: Innovatsion texnologiya, fizik formula, "Sehrli uchburchak”, "Charxpalak”,
bilim va ko'nikma.

So'ngi yillarda mamlakatimizda amalga oshirilayotgan islohotlar natijasida ulkan igtisodiy
o'sish ko'rsatkichlariga erishilayotganligi barcha sohalarda malakali kadrlar va yetuk
mutaxassislarga bo'lgan talabni yanada oshirmoqda. Bu 0'z-o0'zidan o'quvchilarimizning
darslarga qiziqish xususiyatini oshirish va o'qituvchilarning har tomonlama ta'lim-tarbiyaga
e'tiborini kuchaytirishni talab etadi.

Xalgaro baholash dasturlari tadqgiqotlariga tayyorgarlik ko'rish va munosib ishtirok
etish yuzasidan kelgusi vazifalardan biri sifatida o'qish (ona tili), matematika va tabiiy
fanlarni (fizika, kimyo, biologiya, geografiya) o'qitishda zamonaviy pedagogik
texnologiyalar, interaktiv metodlardan samarali foydalanish nazarda tutilgan. Qolaversa,
hozirgi zamon darsiga qo'yiladigan eng muhim talab pedagogik texnologiyalarni dars
jarayoniga olib kirish, har bir mavzuni ilmiy asoslash, o'quvchi imkoniyatini hisobga
olgan holda material hajmini baholash, uning murakkabligini aniqglash, avvalgi o'rganilgan
material bilan bog'lash, o'quvchilarga beriladigan topshiriglar va ularning mustaqil ishlar
tizimini aniqlash, darsning moddiy texnik jihozini belgilash va qo'shimcha ko'rgazmali
qurollar bilan boyitish, go'shimcha axborot vositalaridan (kompyuter) foydalanish va
darsda muammoli vaziyatni vujudga keltirishdan iboratdir.

Hozirgi zamon darsiga qo'yiladigan eng muhim talablardan yana biri ta'lim usullari va
innovatsion texnologiyalarni bir-biri bilan mustahkam bog'lab olib borish samaradorligini
oshirishdir.

Dars jarayonida pedagogik texnologiyalardan foydalanish, o'quvchilarni mustaqil, ijodiy,
tanqidiy, mantiqiy fikrlashga, faol bo'lishga, tashkilotchilik va yo'naltiruvchanlikga undaydi.

Uzluksiz ta'lim tizimining barcha muassasalarida o'qitiladigan fanlar ichida fizika o'ziga
xos o'rin tutadi, chunki bu fan o'quvchilarda olamning fizik manzarasi hagida tasavvur
hosil giladi.

Umumta'lim maktablarida o'quvchilarning fizika faniga bo'lgan qiziqgishlarini orttirish
yo'llaridan biri fizika darsida pedagogik texnologiyalardan samarali foydalanishdir.
Kuzatishlar shuni ko'rsatadiki 50-60 % o'quvchilar fizik tushunchalarni osongina qabul
gilolmaydilar.

Umumta'lim maktablari fizika fani 7-sinf o'quv dasturida berilgan mavzularga doir
pedagogik texnologiyalardan namunalar keltirib o'tamiz. 6-sinf fizika darsligi fanning
kirish gismi hisoblanib, asosan fizikaning barcha bo'limlarining asosiy tushunchalari
o'rgatiladi. Fizika o'qituvchisi dars jarayonida o'quvchining qiziqgishini orttirish uchun
pedagogik texnologiyalardan samarali foydalanishi magsadga muvofiq.

Qolaversa, 7-sinf fizika darsligida mavzuga oid fizik formulalarni keltirib chigarish
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ko'nikmalari shakllantiriladi. Bunda matematikani bilgan o'quvchi uchun bu jarayon
qiyinchilik tug'dirmaydi. Zero, buyuk italyan fizigi Galileo Galiley shunday deb yozgan
edi: "Tabiat kitobini tushunish uchun uning yozilgan tilini bilishing kerak. Bu til -
matematikadir”.

Fizik formulalarni keltirib chigarishda "Sehrli uchburchak" pedagogik texnologiyasidan
foydalanish yuqori samara beradi. Masalan:

"3AMOHABI/IJ‘/'I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"

“Sehrli uchburchak”
Tezlik mavzusida 3,s,t larni hisoblash formulalarini yodda
saqlash

Yodda tuting!

s
Q=
t

s=Jet

Berilgan fizik kattaliklardan formulalar keltirib chiqarish orqali o'z ustida mustaqil ishlash,
nvojlantirish. amalivotda fovdalana olish bilan o‘z-0'zim nivojlantinish kompetensiya
elementlan shakllanadi

Ushbu pedagogik texnologiyani bajarish orgali o'quvchilarda tayanch va fanga oid
xususiy kompetensiyalar shakllanadi.

6-sinf o'quvchilarining o'tilgan mavzularni mustahkamlashda "Charxpalak" pedagogik
texnologiyasidan foydalanish samarali natija beradi.

“Charxpalak™
T/r Fizik Kkattalik Belgisi Formulasi Birligi O lchavdigan
nomi asbobi

1. Tezlik 9 J==s/t m/'s spidometr
) Massa m me=pev kg tarozi
3. Kuch | F=mg N dinamometr
4. Hajm v v=m/p m? menzurka
5. Vagqt i t=s/3 s soat

Fizika darslarida o'tkaziladigan har ganday pedagogik texnologiya katta ahamiyat kasb
etadi. Dars jarayonida pedagogik texnologiyalardan foydalanish natijasida o'quvchilarning
berilgan mavzu, undagi fizik qonun va formulalarning mazmun hamda ma'nolari bo'yicha
olgan bilimlari mustahkamlanadi. Mantiqiy fikrlash va o'z fikrini to'g'ri bayon qilish
ko'nikmalari rivojlanadi. Bu esa 0'z navbatida o'quvchilarimizning ta'lim sifatini baholash
xalgaro tadgiqotlarida munosib ishtiroki uchun zamin bo'lib xizmat qiladi.
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Foydalanilgan adabiyotlar.

1.P.Habibullayev, A.Boydedayev va boshqalar.7-sinf "Fizika darsligi". T. 2021

2. Kamoldinov M., Vahobjonov B. "Innovatsion pedagogik texnologiya asoslari". T.
2018

Elektron ta'lim resurslari.

1.0'zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Ta'lim sifatini nazorat
qilish, Davlat inspeksiyasi http://tdi.uz sayti.
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MILLIY QADRIYATIM-MILLIY IFTIXORIM

Mirzayeva Sevinch Hayriddin qizi
Irnazarova Muxlisa Xidirnazar qizi
SamDCHTTI ingliz I fakulteti talabalari
Nargiza Karimova Mamatkadirovna
IImiy rahbar

Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqolada O7Zbek xalqining milliy urf-odatlari, an'anaviy
liboslari va shunga o'xshash qadriyatlarining yo'q bo'lib ketmasligi uchun milliylik
xususiyatlari haqida batafsil toxtalib o tiladi.

Kalit soZlar: milliy qadriyatlar, an'ana, milliy liboslar, sayl, Navro?Z, sumalak, Atlas.

Milliy qadriyatlar xalgning ming yillar davomida shakllangan kundalik turmush tarzi
va hayotida asosiy me'zon vazifasini o'taydi.Bularga xalq tomonidan nishonlanib kelinayotgan
milliy bayramlar,an'analar,urf-odatlar va gadryatlarni yaqqol misol sifatida ko'rish
mumkin.Bu bayramlar negizida har xil sayllar, rasm-rusmlar, va milliy liboslarni o'z
ichiga gamrab oluvchi udimlar yotadi.Uzoq o'tmish davomida ajdodlardan avlodlarga
meros sifatida o'tib kelayotgan bu milliy gadriyatlar, millatning o'tmishi va hoziri bilan
bo'lig.Shuning uchun millat rivojlanishi bilan milliy qadriyatalar rivojlanadi.

Qadriyatlardan Navro'z bayamini oladigan bo'lsak, u Fors tilidan tarjimada "Navro'z"
"yangi kun" degani, u yangi yil boshlanishini bildiradi. 21-mart - bu bahorgi teng kunlik.
Shu kuni yarim sharlar bo'yicha yil fasllari almashadi: agar janubiy yarim sharda kuz
kelsa, shimoliy yarim sharda - bahor bo'ladi. O'zbekistonda odamlar bu bayramga puxta
tayyorgarlik ko'radi va 15-20 kun davomida bayram qiladi. Navro'z arafasida mahallalarda
hasharlar o'tkaziladi, odamlar birgalikda ariqlarni tozalaydi, daraxtlarni oqlaydi,
tomorqgalarga belkurak bilan ishlov berishadi.Mahalalarda Navro'z bayrami nishonlanadi,
katta qozonlarda mazali taomlar pishiriladi.Ushbu bayramning asosiy atributlaridan biri
- bu sumalak, u o'stirilgan bug'doydan tayyorlanadi.. An'anaga ko'ra, sumalak gaynash
jarayonida quvnoq qo'shiglar, hazillar va laparlar bo'ladi. Umuman olganda Navro'z bu
shunchaki bayram emas.

Navro'z necha asrlardan buyon nishonlanib kelayotgan bo'lsa, u ganchalik quvnoq va
shodon o'tsa, tabiat ham odamlarga shunchalik saxiy bo'ladi, degan rivoyat ham shuncha
asrlardan buyon mavjud. Shu bois bayram kuni Navro'z qo'shiglari baralla yangraydi,
odamlar o'yin-kulgu qiladi, bahorga shon-sharaflar o'qiydi, bir-biriga sovg'alar hadya
qiladi, yetimlar va ehtiyojmandlarga yordam beradi. Oxirgi paytlarda turistlar o'zbek
milliy bayramlariga ko'proq qiziqgish bildirmogda. Chunki, shunday bayramlar orqgali
xorijliklar o'zbek madaniyati bilan yaqginroq tanishishi mumkin. Bunday bayramlarga
millatimizning an'anaviy liboslari ko'rk bag'ishlaydi. O'zbek milliy libosiga ayollar uchun-
zar chopon, do'ppi va atlas erkaklar uchun-do'ppi, chopon, belbog' va yaxtak kiradi.
O'zbek milliy libosi jahonda 0'z o'rniga ega. Masalan dunyoning turli joylaridan kelgan
mexmonlar O'zbekistoni milliy libosi va madaniyatiga katta baxo berishyapti. O'zbek
milliy libosi va madaniyati o'zgacha jozibadordir. Misol uchun, Atlas O'zbekistonda keng
tarqgalgan ayollar libosidir.bu libos ipakdan tayyorlanadi. O'zbekistonda ipakchilik
rivojlanganligi uchun atlas deyarli hamma viloyatlarda kiyiladi. O'zbekistonda eng mashxur
atlas Marg'ilon shaxrida to'qiladi.

Qadriyatlarimiz, an'analarimizni va hayotning gadr-qimmatini yoshlarning galbiga va
ongiga singdirish avvalo ota-onalar, ustoz-murabbiylarning mas?uliyati bo'lishi lozim.
O'z farzandimiz, yoshlarimiz qanday qadriyatlar sari intilmoqda, bularga befarq
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bo'lmasligimiz kerak. Bugungi kunda, yurtimizda milliy gadriyat, milliy iftixor ruhini
shakllantirish va kelajak avlodga yorqin ranglarda yetkazib berish uchun chora tadbirlar
o'tkazilmoqda va dolzarb masala sifatida garalmoqda. Zero, milliy gadriyatlarga hurmat,
uning tarixi, o'tmishini o'rganish xalgning o'zligini anglashdagi muhim omilidir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati.

1.0'zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. Toshkent O'zbekiston 2018.

2.Xolov O.Ch. Xalq og'zaki ijodi vositasida o'quvchilarda aksiologik ongni
shakllantirishning ilmiy nazariy asoslari. // Oriental renaissance: innovative, educational,
natural and social sciences. Scientific journal. Volume 1 | ISSUE 8 ISSN 2181-1784
Scientific Journal Impact Factor SJIF 2021: 5.423. - p. 498-508

3.Maxmudov, Y. F., & Xudoyqulov, X. J. (2011). Milliy g'urur-ma'naviy komillik
mezoni. T, Dizayn-Press 2011.327 b. O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018 vyil
16-yanvardagi "Moddiy madaniy va arxeologiya merosi ob'ektlarini muhofaza qilish va
ulardan foydalanishni takomillashtirish to'g'risida"gi 5181-son Farmoyishi,

4.https://otpusk.uz/uz/uzbekistan/public-holidays

5.https://www.savol-javob.com/ozbekistonning-milliy-liboslari

6.https://fayllar.org/zamonaviy-asarlarda-milliy-qadriyatlar-orni-annotatsiya
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TURIZM SOHASIGA OID DISKURSNI O'RGANISHNING DOLZARB
MUAMMOLARI.

Buzrukova Maxina Muxamadxonovna
Sharof Rashidov nomidagi SamDU DSc doktoranti

Annotatsiya: Mazkur maqgolada diskurs tushunchasi haqgida dunyo olimlarining qarashlari
keng yoritilgan. Turistik diskursning mohiyati va xususiyatlari haqgida tushuncha berilgan.
Mamlakatimiz hayotida turizm faol o'rin egallashi, xorijlik mehmonlarning yildan-yilga
qiziqishi ortib borishi tufayli, turistik diskurs masalasi olimlar e'tiborini o'ziga keng tortmoqgda.

Kalit so'Zlar: rekreatsion sayohat, turistik diskurs, diskurs, nutq, matn

Sayyohlik harakatlari juda gadimdam mavjud bo'lgan. Miloddan avvalgi 1500-yillarda
gadimgi Misrda aholining imtiyozli guruhlari piramidalarga qiziqish yoki zavq tufayli
sayohat gilganda, rekreatsion sayohatning aniq belgilari paydo bo'lgan [Casson, 1994,
p. 32]. Miloddan avvalgi 130 yillarda Xitoydagi Sian shahridan boshlanib Sharqiy Turkiston,
O'rta Osiyo, Eron, Mesopotamiya orqali o'rta Yer dengizigacha o'rnatilgan Buyuk Ipak
Yo'li orqali savdo turizmining keng rivojlanishiga olib kelgan. O'zga mamlakatlar va
madaniyatlarni o'rganish istagidagi yakka tartibdagi sayohatchilar asta-sekinlik bilan
ommaviy, uyushgan, guruh turizmi shakllanishiga almashdi. XX asrda siyosiy, ijtimoiy-
igtisodiy va madaniy sharoitlar tufayli temiryo'l va havo transpotlari keng yo'lga qo'yildi,
xizmat ko'rsatish sohalari yaxshilandi va sayyohat qilishga katta imkoniyatlar yaratildi.
Hozirgi kunda turizm - bu zamonaviy shaxsning maqom ko'rsatkichlari, uning o'zgaruvchan
xizmatlar doirasi va axborot texnologiyalariga munosabati hamda jamiyatning ijtimoiy
faolligidir.

Mamlakatimiz hayotida turizm faol o'rin egallaydi, xorijlik mehmonlarning yildan-
yilga qiziqishi ortib bormogda. Mamlakatda sayyohlar soni yil sayin ortib borayotganligi
sababli, tegishli xizmatga bo'lgan talab ham ortib bormoqda, ushbu talablar tur operator,
gid va turistik kompaniyalar bilan bir qatorda belgilanadi. Turizm sohasida yugori malakali
mutaxassislarga bo'lgan ehtiyoj dolzarb bo'lib qolmogda, bunga o'z navbatida turizm
biznesi bilan shug'ullanadigan odamlarga turizm nutqining uslubi, lug'ati va atamalarini
o'rgatish orqali erishiladi.

XXI asrning boshlarida turistik diskurs atamasiga qiziqish orta boshladi. Rus tilidagi
turistik belgilar N.V.Filatova, L.Yu. Govorunova ishlarida o'z aksini topgan. S.A.
Pogodayeva, T.I. Babkina va 1.D. Volkova o'z ishlarida turistik leksemalarni rus va francuz
tillarida giyosiy tadqiq gilganlar. E.Yu. Novikova, M.A. Kuzina va O.A. Kuzina esa turistik
leksemalarni rus va nemis tillarida qiyoslaganlar.

Turizm, terminologiyasi turistik diskursning bir qismidir. Diskurs tushunchasi olimlar
tomonidan turlicha talgin qilinadi. Hozirgi paytda "diskurs" tushunchasi juda keng miqyosda
go'llanishda bo'lgan filologik tushunchaga aylanib ulgurdi. Ammo hozirgacha ushbu terminning
barcha go'llanishlariga izoh beradigan ta'rif yo'q, desak xato gilmaymiz. Balki, xuddi shu
terminologik "noturg'unlik" uning o'ta ommaviylashuviga sabab bo'lsa, ajab emas.

Ushbu terminni tilshunoslar orasida birinchilardan bo'lib amerikalik olim Z. Xarris
1952 yilda og'zaki nutq tahliliga bag'ishlangan maqolasida ishlatgan edi. Roppa-rosa yigirma
yil o'tgandan so'ng tilshunoslar bu terminni yana eslab golishdi va endilikda unga murojaat
gilinmagan tadqiqotni uchratish giyin. "Diskurs" tushunchasi tilshunoslik sohalarida bir
xilda ishlatilmasligi aniq, biroq har ganday holatda ham ushbu tushuncha vositasida "nutq",
"matn” va "dialog" kabi muloqot hodisalarining mohiyatini aniqlashtirish hamda
umumlashtirish harakati mavjudligi sezilib turadi. Ba'zi ta'riflarda diskursning nutqiy
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hodisa ekanligi ta'kidlanib, uning g'ayrilisoniy omillar bilan uyg'unlashuvi ko'rsatib
o'tiladi [Kojina 2004: 9-33]. Funktsional tilshunoslik sohasida esa diskurs tilning ma'lum
zamon va makonda faollashuvi ko'rinishida talgin qgilinadi [Kibrik 1997: 308].

T.M. Nikolayevaning "Matn tilshunosligi terminlari gisqacha lug'ati"da diskurs terminining
ko'p ma'noliligi qayd etilgan: "Diskurs - matn tilshunosligining ko'p ma'noli terminidir
va ba'zi mualliflar uni gqariyb omonimlar ko'rinishidagi ma'nolarda talgin qilib kelmoqdalar.
Ulardan muhimlari quyidagilardir: 1) bog'li matn; 2) matnning og'zaki shakli; 3)
dialog; 4) mazmun jihatidan o'zaro bog'langan gaplar guruhi; 5) yozma yoki og'zaki
shakldagi nutqiy tuzilma" [Nikolayeva 1978: 467]

Ingliz olimi Debora Shiffrin nazdida, diskurs axborot uzatish va uni talgin gilish
imkonini beruvchi tuzilmadir. Uning yozishicha, "The fact that discourse has this role
takes us outside of linguistics per se simply because we have to address how the
language of discourse is related to aspects of the communication process the bear an
inderect and complicated (as well as controversial) relationship to language per se"
[Schiffrin 1990: 99].

Yugqorida keltirilgan ta'riflarda diskursning kommunikativ vogelikka munosabati masalasi
aniq yoritilmagani namoyon bo'ladi. Ma'lumki, kommunikativ vogelik muloqot
ishtirokchilaridan tashqgari, xabar, lison, kontekst kabilarni ham qamrab oladi.

Keltirilgan ta'riflardan ma'lum bo'lishicha, "diskurs" termini boshga bir tilshunoslik
termini "matn"dan unchalik uzoglashmaydi. Bunda, albatta, ma'lum vaqt oralig'ida
kechayotgan mulogotning dinamik xususiyati qayd etilib, matnning, aksincha, lisoniy
faoliyat mahsuli sifatidagi statik xususiyati eslatib o'tiladi. Bizningcha, diskursning bir
paytning o'zida ikki holatni ham qayd etuvchi, ya'ni ijtimoiy muhitga mos lisoniy faoliyat
va ushbu faoliyat mahsulini aks ettiruvchi hodisa maqomidagi talgini magsadga muvofigdir
[garang: Safarov 2018: 315]. "Diskurs" tushunchasini "bog'li matn" (svyaznoy tekst)
tushunchasi bilan almashtirish yo'lidagi urinishlar behuda, chunki gismlari o'rtasidagi
bog'liglik ta'minlanmagan tuzilma hech gachon "matn" maqomiga ega bo'la olmaydi. Diskurs
tushunchasiga eng yaqin hodisa, albatta, dialogdir, zotan dialog muloqotdoshlarning
bevosita nutqiy harakatlarni bajarish orqali axborot almashinuvi yuzaga kelishini taqozo
etadi. Diskursda ham, har ganday kommunikativ aktda bo'lganidek, muallif va adresat
ishtiroki nazarda tutiladi. Ushbu ishtirokchilar rollarining almashinuvi esa dialogik diskurs
hosil bo'lishiga olib keladi. Agarda diskurs jarayonida so'zlovchi rolini fagat bir kishi
bajarsa, monologik diskurs yuzaga keladi. Monolog ham adresatsiz kechmaydi, monolog
va dialogni bir-biriga garama-qarshi go'yilishiga odatlangan bo'lsak-da, lekin monolog
dialogning xususiy ko'rinishi ekanligini unutmaslik kerak [Deyk 1995: 383-410].

Shunday qilib, diskurs hodisasi nutq jarayoni, nutq turi, matn, matn turi va hatto
sub'ektsiz nutqiy harakatni tahlil giluvchi metod ko'rinishlarida talgin qilinib kelinmoqda.
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